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FELESÉG ÉS ANYÓS
Irta: PAPP JENŐ

A közfelfogás azt tartja, hogy a házasélet hadszínterén két viharsarok van : a feleség 
és az anyós. A belső békének és a férj nyugalmának e két fontos tényezőjét úgy tünteti 
fel minden történet, minden iró és legtöbbször maga az élet is, mint két félelmetes ellen
felet. Azt mondják, hogy a fiatalasszony és az anyós közt olyan mélyenfekvő ellentétek 
vannak s olyan szakadékok, amelyeket nem lehet áthidalni. Hogy a feleség és az anyós 
két külön világ, amelyet emberi erő még nem tudott összehangolni.

Ha ez igaz lenne, akkor feltétlenül megsemmisülne minden házasság. Ha ez a két 
szembenálló fél naponta sűrűn összecsapna, akkor nemcsak önmagukat terítenék le, 
hanem darabokra tépnék annak a harmadiknak a szivét is, aki láthatatlanul mindig 
köztük áll és aki akaratlanul is végig kell hogy szenvedje a két nő legtitkosabb és leg
nyíltabb harcát is. A férj szivét marcangolja szét a fájdalom, ha ők ketten összecsap
nak. Minden vasvillatekintet kirepitése és minden fullánkos szó nyillövése előtt jusson 
eszébe anyósnak és feleségnek egyformán, hogy a vasvillatekintet és a fullánkos szó 
nyílvesszeje nem az ellenfelet találja el először, hanem a férj lelkén fúródik át és azt 
sebzi meg. Még ha a férj ezt nem is 'árulja el.

De ha az anyós is, a feleség is emberi gyöngédségből elfeledkezik erről a harmadik 
mártírról, akkor nyíljék meg mindkettejük előtt fenséges hivatásuk nagysága és e 
hivatás ragyogó feladatai előtt rakják le mindketten fegyvereiket, a vasvillatekintetet 
és a fullánkos szó nyílvesszejét is. Az anyós szavát, mozdulatát és tettét a bölcsesség 
burkolja be. Ő a házasélet nyugdíjazottja, övé a múlt minden gazdagsága, emléke és 
tapasztalata, — a jelen teljes egészében, minden tövisével és örömével a fiatalasszonyé. 
Az anyós a jelenben már csak néma és patinás szobor, akire a fiatalok csak addig 
nézhetnek föl mély tisztelettel, amíg a szobor el nem hagyja az idők talapzatát és amíg 
érvényesülni nem akar újra összes emberi gyengéivel együtt. A szobor a jóság, szere
tet és belátás legfelső fokán örökítette meg az anyóst, maradjon ő meg ebben a halhatat
lan pózban s ne rombolja le saját ideálját azzal, hogy mindent úgy akar intézni, be
rendezni és dirigálni, mint azt az ő idejében tette. A világ változik és vele változnak 
az idegek, körülmények és a kenyérkereset is. Az anyós maradjon meg a házasságban 
bálványnak, mert ha leszáll a piedesztálról és sebeket osztogat: abba a magasságba 
soha többé nem kerülhet vissza. Engedje meg, hogy az ő lábai előtt sírja el férj és feleség 
az élő szív naponkénti bánatát. Csepegtessen türelmet a panaszkodók égő sebére, for
rassza össze őket, amikor eltávolodnak egymástól, figyelmeztesse őket a jövőre, a gyer
mekre és részesítse őket a tisztultabb világ balzsamában.

Ha forrongó szenvedélyekkel, elégedetlenséggel, állandó kritikával él ott a férj és

a feleség között, akkor csak egy idejétmúlt 
világ haragos harcosát fogják tisztelni benne. 
A család, a lakás, a gyermek és a férj : 
mind-mind a feleségé. Ő a ma töviskoro
nás királynéja. O az ebéd, a megszegett 
mindennapi kenyér és a férj kitáruló 
szivének édessége. Fénye a napi robot
nak, ébresztője és riadója a gyermek 
napsugaras lelkének, muzsikája a bölcső
nek, lombja és puha árnyéka a fáradt 
férfifejnek. Roppant felelősség nyugszik 
két gyenge vállán, — a letörölgetett 
bútorok, a tiszta konyha, a megvarrt 
fehérnemű, a jól megvetett esti ágy, a 
meleg fürdővíz és a harmóniában együtt 
tartott egész rokonság őt dicséri, ha mindez 
kifogástalan — és őt korholja, ha egy 
porszem ottmarad a zongorán, vagy hogy
ha pókháló himbálódzik a kamrában a 
befőttes üvegek fölött. A feleség működési 
területe szinte beláthatatlan, figyelme ki 
kell hogy terjedjen a férfi becsületétől 
kezdve a szív megszólalásán át egészen a 
kisgyerek harisnyájáig. Mint a házasság 
egyetlen királyi foglyának: védekeznie 
kell az idegen udvarlók s a házassági 
háromszög betyárjai ellen, — de 
ugyanakkor, amikor magát védi, meg 
kell hogy tartsa a szűk területen férjét is.

Éva volt az egyetlen fiatalasszony, 
akinek nem volt anyósa. De a paradicsom, 
amelyben ez a páratlan eset előfordult, 
nem ismerte a mai súlyos időket. Ma 
üres az asszony éléskamrája és barázdákkal 
van tele a férfi homloka. Anyós és feleség 
ne rakjon több tövist erre a homlokra, 
amelyet a férfi értük tart oda céltáblának 
minden harcában s kettejük közt a szivét 
csak úgy tudja igazságosan megosztani, 
ha ők ketten nem marakodnak, hanem 
versengenek érte.

Legközelebbi számunkban színes kézimunka-, sablon- és gyermeklap-meilékletei adunk
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Kuk uszimmszter Ur!

Engedje meg nekünk, hogy a kul
túrának szentelt nemes munkájában 
néhány percre megállítsuk, nem azzal 
a célzattal, hogy elvonjuk figyelmét a 
tárcája körébe tartozó ügyektől, sőt 
ellenkezőleg: hogy rátereljük olyan 
jelenségekre és tényekre, amelyekről 
sokoldalú elfoglaltsága és messzeágazó 
tevékenysége közben bizonyára nem 
szerzett tudomást. Ezeket a tisztelet
teljes sorokat Excellenciád felvilágosí
tására írjuk le, minden támadó él, 
minden kritikai megjegyzés nélkül, 
tisztán a magyar művelődés legmaga
sabb szempontjaitól vezéreltetve. 
Miniszter úr, ne keressen semmit a 
sorok mögött és a sorok között, 
őszintén és becsületes érzéssel tárjuk 
fel mondanivalónkat, nem bujócská- 
zunk a szavakkal s nincs bennünk 
turbulens szándék.

Excellenciád csak pár hónappal 
ezelőtt vállalta el a közoktatásnak 
s a vele összefüggő szociális érdekek
nek legfelső gondozását. Már csak 
az idő rövidsége miatt sem lehetett 
módjában, hogy akár a tanítóság, 
akár az elemi iskolás tanulók minden

szerény életsorsukban 
tudni, milyen nehéz és 

vele, 1

nap-nap után 
> siralmas egy 
ha itt bővebb

aprólékos ügyét s mindazokat a dol
gokat megismerje, amelyek az ő 
fölmerülnek. Bizonyára méltóztatik 
idő óta a magyar tanítók helyzete és megsértenők
fejtegetésbe bocsátkoznánk arról a kérdésről, milyen pótolhatatlan munkát 
végeznek s a nemzeti jövő alapjait milyen áldozatos lélekkel rakják le azok a 
nők és férfiak, akik együttvéve a népoktatók testületét alkotják. Kegyelmes úr 
igazságérzete, magas kultúrája, emberismerete és humanizmusa egy pillanatig 
sem hagy kétséget 
aziránt, hogy a 
tanítók és tanító
nők buzgalmát, 
kötelességtudását, 
egész tevékenysé
gét teljes mérték
ben méltányolja.

Az ő védelmük
ben és a nevelé
sükre bízott gyer
mekek nagyrészé
nek érdekében 
emelünk szót. Van 
egy kultuszminisz
teri rendelet, amely 
megengedi a nép
iskolák vezetőinek, 
hogy minden iskolai 
évben egyszer az 
állam költségén 
szerezhessék be a 
szegénysorsú ta
nulók írószereit. 
Gyönyörű, szoci
ális érzéstől diktált 
rendelet ez. Ámde 
mit mutat az élet?

Chippendale karosszék (Erma terve)

Miliő (Gottlieb terve)

Annak a szegény iskolásgyereknek 
nem egy, nem is kettő, hanem nyolc 
és tíz irkára van szüksége egy eszten
dőben. írásbeli dolgozat nélkül sem a 
nyelvtanban, sem a számtanban nem 
tud előhaladni a kisdiák. A lelkiis
meretes tanító kétségbeesve látja, 
hogy a tanulók egyrésze irka nélkül 
jön az iskolába. Mit tegyen? A zsebébe 
nyúl — értse meg, Miniszter úr, a 
saját zsebébe, ahonnét apránként 
minden állítólagos »fölösleget« ki- 
szivattyúzott a fizetésredukció — és 
a maga keserves pénzén vásárolja 
meg a 8—10 filléres füzeteket. Havon
ként s évenként igen tekintélyes 
summára megy a jólelkű oktatónak 
ez az önkéntes adakozása. Az egyik 
talán a vacsorapénzét költi rá és 
a másik lyukas cipője talpalásának 
az árát. De odaadja, mert a magyar 
pedagógus szíve dobog a mellében, 
azé a tanítómesteré, aki büszke a 
gondjaira bízott gyermekek szellemi 
és lelki pallérozottságára, tanulmányi 
előhaladására.

Ugyebár, Kegyelmes úr, erről eddig 
nem méltóztatott hallani? . . . Hát 
arról referáltak-e Excellenciádnak, 

hogy Budapest környékén és szerte
szét az országban úgynevezett vándor
tanítógyűlések vannak, amelyekre a 
tanítóknak — gyakran igen nagy 
távolságból — a saját költségükön kell 
elutazniok? Ezek a gyűlések kitűnő 
pedagógiai célt szolgálnak, alkalmat 

adva a gondolatok 
és tapasztalatok 
kicserélésére. De 
szerény vélemé
nyünk szerint nem 
lehet megkövetelni 
a háromszor is 
megrövidített ja- 
vadalmazású ta
nítóktól, hogy a 
köteles összejöve
teleket a maguk 
pénzén látogassák. 
Mi komoly aka
dálya van annak, 
hogy az állam
vasutak igazgató
sága szabadjegyet 
adjon ezekre a 
közcélú, sőt hi
vatásbeli utazá
sokra? Nagyméltó
ságod bizonyára 
igen meggyőző ér
veket fog találni, 
hogy kiváló kollé
gájával, a keres
kedelmi miniszter
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úrral ezt a jogos kérelmet megérttesse.
Excellenciádat valószínűleg nagyon 

meg fogja lepni a most következő 
»leleplezés«, — pedig Isten látja lelkün
ket, minden szenzációhajhászás távol 
áll tőlünk. A tanítók és a tanítónők 
fizetéséből ugyanis levonásokat eszkö
zölnek bizonyos lapokra. Ezt az eljárást 
szeretr.ők itt súlyosabb megítélés alá 
vonni, de ismerve a kegyelmes úr 
erkölcsi felfogását, nem terheljük vele, 
— enélkül is megalkotja magának 
Excellenciád a minden józanul gondol
kodóval egyező véleményt. Abból a 
nagyon szűkös, az utolsó morzsáig ki
mért kenyérből hasítanak le tehát egy- 
egy karéjt, amely az oly szomorúan 
alacsony gazdasági színvonalra süllyesz
tett tanítóságnak még megmaradt. 
Fölvetjük itt a kérdést: mit szól 
hozzá, Miniszter úr, hogy egyes sajtó
orgánumok rá tudják kényszeríteni 
magukat a tanítói társadalomra és 
mintegy erkölcsi ellenőrzés alatt tart
ják, ami veszedelmesen hasonlít a 
presszióhoz? Kiben, miben bizakodnak 
azok az urak, akik a tanítók éhbérét 
dézsmálgatják, előfizetési pénzeket 
sajtolva ki belőlük? Hogy a Nagy
méltóságod intenciójával föltétlenül 
ellenkezik az ilyen eljárás, ebben sem
miképen sem kételkedünk.

És most beszéljünk a szegény tanulók
ról. Magunk sem hittük volna, ha 
szavahihető tanuk nem állítják, hogy 
a főváros perifériáin és a környéken, 
de a vidék számos helyén is éhesen 
küldik iskolába gyermekeiket a nin-

Paraván (Gottlieb terve)

csetlen szülők és 
hogy ezek a bol
dogtalanok a sze
métdombról szede
getik fel a pené
szes zsemlyehulla
dékot, a romlott 
húsdarabkákat, a 
rothadásnak eze
ket az undortger- 
jesztő termékeit, 
hogy valamikép 
megtöltsék üres 
gyomrukat. A ta
nítók tehetetlenül 
állnak szemben a 
szörnyű nyomor
ral, a borzalmak 
borzalmaival. Mi
niszter úr, könyör- 
günk, tegyen vala
mit ezekért a 
szánalomraméltó 
gyermekekért. A
jövendő Magyar
ország férfiaiért Vászonmiliő (TTieg Testvérek terve)
és asszonyaiért.
Mentse meg őket, tegye lehetővé, hogy minden népiskolának legyen valami 
szerény segélyalapja, amelyből legalább kenyeret és tejet vásárolhasson a tanító 
az ő szerencsétlen éhező kis növendékeinek. Hogy nincs rá fedezet ? Kegyelmes 
úr, engedje meg, hogy mindjárt meg is jelöljünk egy olyan tételt, amely a 
kultuszminisztérium költségvetésében fordul elő. Méltóztassék csak bekérni az 
illetékes ügyosztály jelentését, hány ezer meg ezer pengőt költenek évenként 
újságok, könyvek és egyéb nyomtatványok támogatására — és nyomban igen 
jelentékeny födözetet talál Excellenciád a szegény tanulók irkaszükségleteire és 
ingyenkenyérrel, ingyentejjel való ellátására.

Kegyelmes uram, higyje el nekünk, szakembereknek: nem újság az az újság, 
amelyet úgy kell rátukmálni a közönségre. És nem nélkülözhetetlen könyv az a

könyv, amelynek kelendősége még csak a nyomtatás költségeit 
sem biztosítja. Az újság — üzlet. Aki szerkesztő akar lenni, 
akit csak a hiúság csiklandoz, az fizesse meg az árát. Az 
állam nem arra való, hogy olyan lapok megjelenését tegye 
lehetővé, amelyek a maguk mondanivalójának fontossága 
révén, a tulajdon erejükből nem tudnak boldogulni. Az 
újságot— még a szaklapot is — az előfizetőknek, a példá
nyonként vásárlóknak kell eltartani. Ha nincs elegendő érdek
lődés, szűnjék meg. Aminthogy az okos magánvállalkozó 
be is szünteti az ilyen senkinek vagy csak keveseknek kellő 
lapot. Közpénzekből azonban kizárólag közintézményeket szabad 
fenntartani. Ezt Nagyméltóságod éppoly jól tudja, mint 
mi, de azt kell hinnünk, hogy a pár hónapi miniszterség 
alatt nem jutott ideje az ügy megvizsgálására és ezt követően 
arra az erélyes kékceruza-vonásra, amellyel egyszersminden- 
korra kiirtja a költségvetésből az újságok, könyvek és minden
féle füzetek szubvencióját. így teremtheti meg, Kegyelmes 
úr, azt a népiskolai segélyalapot, amelyről szóltunk s amely
hez — a fentről jövő nemes példaadás nyomán — a 
tehetősek sietni fognak hozzájárulni, hogy az alamizsnára 
szoruló kisdiákok arcocskájáról eltűnjön a halálraítéltek ijesztő, 
sápadt lárvája.

Miniszter úr, mi boldogok lennénk, ha együtt dolgozhat
nánk azokkal, akik a kultúra őrtornyaiban állnak. Mi nem 
gáncsoskodni és kellemetlenkedni, hanem segíteni és gyógyí
tani akarunk. Jogot az ad hozzá, hogy nem kértünk semmit. 
Soha és senkitől. Reméljük, nem értette félre a jószándékot, 
a becsületes akarást, amely tollat nyomott a kezünkbe. És 
magáévá teszi a vergődő tanítóság, az ínséges tanulóifjúság ügyét. 
Mindenkor számíthat legönzetlenebb támogatásunkra. Csak egyet
kérünk. Cselekedjék .. . minél előbb !
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2.

Frau Wolfgang bécsi felsőbb leányiskolájáról köztudomású volt, hogy oda csak 
nagyon gazdag és előkelő lányokat vesznek fel. A hatvanesztendős igazgatónő 
néhai férje őrnagy volt Ferenc József kabinetirodájában és Wolfgangné, aki főne
mesi családból származott, szentül meg volt győződve, hogy csak az a tökéletes 
nevelés, amely udvari dámákat és csillagkeresztes hölgyeket csiszol a tanítványokból.

Ezzel szemben a gondjaira bízott fiatal lányok már az amerikai sportladyk szabad 
és vidám szellemét hozták az intézetbe és Frau Wolfgang rémülten állapította meg, 
hogy egyre több a lázadó és turbulens elem a nyájban és semmiféle szigor, könyör
gés, prédikáció nem képes a régi jó erkölcsök világát visszavarázsolni.

E pillanatban is a heti bünlajstromot tanulmányozta.
Báró Fiedler Nina padjában egy doboz púdert találtak elrejtve.
Wenckenheim Nóra titokban Maupassant novelláit olvasta a számtan óra alatt.
Kolowrat Klári szerelmeslevelet írt a költészettani órán.
Mikor Wolfgangné ideért, levegő után kapkodott és felháborodva csengetett.
A titkárnő szolgálatkészen jelent meg a küszöbön.
— Parancsol a méltóságos asszony?
— Értesítse kérem a tanárnői testületet, hogy a déli szünetben konferenciát 

tartunk 1
Szerencsére már csak tíz perc hiányzott a szünethez, éppen annyi, hogy Wofgangné 

alaposan átgondolja, miket fog a tanári karnak mondani.
A tantestület •—- csupa állig begombolt, fekete ruhájú hölgy — izgatottan várta 

az igazgatónő bevonulását.
Ugyanakkor a folyosón egy sereg bájos, megriadt kislány dugta össze a fejét.
— Az anyacárnő villámokat szór ! — mondotta a vöröshajú Nóra. — A mai ebéd

ről ismét eltüntetik a tésztát 1 Nagyon praktikus büntetés. Mindennap más ürügy 
alatt rövidítik meg a kosztunkat és ezért fizetjük az ezerkétszáz sillinget havonta.

— Azt hiszem, nagyobb baj lesz 1 — vélte Nina. Láttam az előbb . . pulyka
vörös ! Tudjátok, ha kipirul az orrahegye, az jelzi a vulkanikus kitörést. Érzem a 
büntetési feladatok előszelét.

— Csak a városi sétát ne vonja meg ! — aggódott Klári. — Mit gondoltok : nagyon 
fog murizni a levél miatt?

A lányok édesen összekacagtak.
— Azt hiszem, el fogja kérni az illető fiatalember arcképét és szépségének ará

nyában szabja ki a büntetést 1 — nevetett egy fekete, babaarcú lányka.
— Csak a címét ne áruld el, még képes ő is írni neki! — mondotta harsogó derült

ség közepette Fiedler Nina.
De hirtelen torkukra fagyott a kacagás. A titkárnő lépett a folyosóra és zord, 

hivatalos hangon kiáltotta:
— Kolowrat Klári kisasszony! Jöjjön az igazgatónő Öméltóságához!
— Ne hagyd magad ! Védekezz elszántan ! — súgta Nóra.
Klári intett, hogy ne féljenek, meg fogja ő magát védeni.
A tanári szobában jeges, feszes hangulat fogadta a belépő, megszeppent lányt, 

aki most már korántsem volt olyan hős, mint amilyennek a barátnői előtt mutatta 
magát.

— Kolowrat kisasszony, — mondotta a direktorné, aki legnagyobb pápaszemét

tette ezúttal az orrára, — ön szerelmes 
levelet írt a költészettani órán. Ezt a 
súlyos eltévelyedését csak az mentheti, 
ha mindent, őszintén bevall. Kihez írta 
a levelet?

— Kérem, azt a levelet nem is én 
írtam !

— Nem maga írta? Hát nem a maga 
kezeírása ez? Nem magától vette el 
Martens doktorkisasszony?

—- Ez igaz, de azért a levelet még
sem én írtam, hanem Goethe.

— Mit beszél?
Igenis, Goethe írta 1798 augusztus 

10-én Steinnénak. Nekem csak nagyon 
tetszett és emlékezetből lemásoltam . . .

A direktorné nagyot nyelt.
Ez mindenesetre lényegesen eny

híti az ön bűnét. Tehát azt állítja, hogy 
nem élő és ön által ismert férfihoz 
intézte e levelet? Nem volt szándékában 
azt továbbítani? Nem olyan célzattal 
vetette papírra a halhatatlan költő 
sorait, hogy azokat mint saját érzéseit 
és gondolatait közölje valakivel?

Nem, méltóságos igazgatóné, az 
egész csak azért volt, mert Martens 
doktorkisasszony olyan szépen beszélt 
a költészet halk és finom szépségeiről, 
hogy én is írni akartam valamit. . .

— Nagyon helytelenül tette. A tanít
ványnak óra alatt figyelnie kell. És ha 
klasszikus költőket másol, akkor annak 
a verseit, vagy egyéb nyilvánosságnak 
szánt műveit írja le, nem pedig magán
leveleit, melyeknek csak életrajzi jelentő
ségük van . . . Megértette?

— Igenis !
— Most csak azért nem sújtom 

szigorúbb büntetéssel, mert Miss Dorotti 
szerint ön az utóbbi időben feltűnően 
nagy haladást tett az angol nyelvben. 
Míg azelőtt sohasem tudott hármasnál 
jobb osztályzatot kapni, most a jelesek 
közé emelkedett. Ez nagyon örvendetes 
tény, úgyszintén az is, hogy feltűnő

ti

n

Asztalfutó
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1. Az elrongyolódott és használhatatlanná vált függönyből...

buzgalommal jár énekóráira . ..
— Igenis kérem. Éppen most akar- 

tam’megkérni a méltóságos igazgatónőt, 
hogy’ engedjen ma délután is Elena 
Carmi 'kisasszonyhoz. Különórákat ve
szek. A nagynénim nagy súlyt helyez 
arra, hogy mielőbb megszerezzem az 
énekesnői oklevelemet. ..

— Ki fogja elkísérni?
— Nóra . .
— Nóra kisasszony nem mehet. Egy

heti szobafogságot vetettünk ki rá a 
Maupassant könyvek miatt!

— Akkor Drau Vilma.
Az igazgatónő bólintott.
— Rendben van. Vilma kisasszony 

a legmegbízhatóbb, legjobb viseletű 
növendékünk.

Klári tánclépésekben hagyta el a 
tanári szobát.

_  Lányok, mindent megúsztam, 
nincsen semmi baj 1

__  Nem tudnak semmit az angolod
ról? — kérdezte izgatottan Nóra.

_  Nem. Beadtam, hogy a szerelmes
levelet Goethétől loptam.

— És nem igaz?
_  Persze, hogy nem. Tudtam, hogy 

úgy sem néznek utána. Ezek csak a 
Faustot ismerik... a szerelmeslevele
ket nem tanulmányozták.

_  És ma is találkozol Bobbal?
_  Igen ... A szokott helyen vár. De 

sajnos, ma nem te kísérsz el, hanem 
Vilma.

A. lányok el voltak ragadtatva, hogy a dolog ilyen simán folyt le. 
Mert titokban valamennyien nagyon drukkoltak Kláriért, akit két hét 
óra még jobban szerettek, mint azelőtt. Ö volt az intézet hősnője. 
Néki volt egyedül komoly és érdekes kalandja és a leányok ezt úgy 
tekintették, mint valamennyiük közös ügyét, mely az összes növendé
kek védelme alatt áll.

A dolog úgy történt, hogy Klári éppen az énekórájáról jött haza 
Nórával, mikor az egyik utcasarkon egy elegáns, atléta termetű, 
szőke fiatalembert pillantottak meg, aki kézzel-lábbal próbálta magát 
megértetni a posztoló rendőrrel, aki azonban egy betűt sem értett 
angolul. Klári, aki büszke volt arra, hogy ő milyen bátor és vállalkozó 
szellemű lány, erre odalépett az angol úrhoz és megmagyarázta 
neki, hogy merre kell mennie a múzeumok felé.

Ebből a magyarázatból azonban néhány percen belül igen élénk és 
kellemes párbeszéd fejlődött. Az angol úr bemutatkozott: Lipton 
Bob, New-Yorkból. Édesatyjával utazik Európában, az öregúr 
azonban e pillanatban Londonban intézi az üzleti ügyeket és Bobot 
előre küldte Becsbe, hogy bizonyos dolgok számára készítse elő a talajt 
addig, amíg ő Londonban tárgyal.

És ettől kezdve Klári és Bob minden másodnap találkoztak. Mert 
valahányszor Klári Carmi kisasszonyhoz énekórára ment, Bob már 
várta a Schottenring sarkán és elkísérte a Schwartzenberg-térig. 
Egy közeli cukrászdában megvárta amíg Klári befejezte énekleckéjét 
és azután megint együtt mentek vissza az intézetig. Minthogy a szigorú 
házirend értelmében a növendékek sohasem mehettek egyedül, Klári 
kénytelen volt a titkába avatni barátnőit, akik boldogan vállalták az 
elefánt szerepét. Noha Bob és Klári csupa komoly dologról disku- 
ráltak, például képtárakról, sportbajnokságokról és a legújabb hangos
filmekről, mindenki tudta, hogy itt szerelem bimbódzik és erre az 
egész intézet igen büszke volt.

Bob, a rokonszenves amerikai óriás 24 éves lehetett. Jóképű, 
örökké mosolygó fickó volt, akinek úgy villogott a hófehér fogsora, 
mint ahogyan a fogpépreklámokhoz modellt álló színészeké szokott.

Minden találkozás alkalmával két csomagot hozott. Egy doboz cukrot, ezt Klári 
barátnőjének nyújtotta át hálából a kíséretért. A másik csomagot szívdobogva és
izgatottan Klári kezébe nyomta. 
Bob az udvarlás és szerelmi 
vallomás egészen különös és 
ötletes módját találta ki. Min
den találkozás alkalmával 
másféle parfőmöt vásárolt 
Klárinak és hála az illatszer- 
gyárosok költői képzeletének, 
mellyel gyármányaikat elneve
zik, Klári eddig a következő 
nevű parfőmöknek volt birto
kában : Első szerelem 1 Tavaszi 
mámor 1 Férfihűség 1 Örök 
vágyakozás! Leánycsók 1. . .

Világos, hogy Bob a virág
nyelvek mintájára megalkotta 
a parfőmnyelvet és Klári, aki a 
Wolfgang-iskola egyik leg
élesebb eszű növendéke volt, 
minden különösebb magyarázat 
nélkül is megértette azt.

Klári úgy járt, mintha álom
világba csöppent volna. Az 
első, muzsikásán szép tavaszi 
szerelem minden poétikus bája 
és könnyű láza ejtette meg. 
Kis szíve felremegett a név
telen gyönyörűségtől és arra 
gondolt, hogy mekkora szeme
ket fog mereszteni Karolin 
néni, ha egy szép napon Bob 
majd eléje áll és megkéri a 
kezét. . .

Mert Klári bizonyos volt
2. ... ilymódon lehet teljesen új függönyt készíteni

(ER MA terve szerint)
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abban, hogy ez meg fog történni. A lányok is mind mondták, hogy az amerikai 
fiúk nem tréfálnak, azok komolyan udvarolnak és ha egy lány mellé szegődnek, 
hát abból előbb-utóbb házasság lesz. A kis Battenberg Gréte meg is jegyezte 
irigykedve:

_  Micsoda szerencséd van! Elsőül mingyárt amerikai fiú került a hálódba !
Ez a Bob csakugyan olyan rendes, házias fiúnak látszik. Biztosan fog tetszeni 

a Karolin néninek is. Klári egyébként már eddig is sokat beszélt Karolin néniről, 
aki bárónő, Berlinben lakik és a legelőkelőbb társaságbeli hölgyeket és urakat látja 
vendégül palotájában.

Bob ezúttal is már messziről integetett és mosolygott, mikor megpillantotta Klárit. 
A derék fiú már régen megállapította, hogy Bécsben Klárin kívül semmit sem érde
mesebb huzamosabb ideig megcsodálni. Illedelmesen üdvözölte Vilmát, nagyon 
megszorította Klárika kezét és azután átnyújtotta az új parfőmöt. Klári csak egy 
pillantást vetett az üveg aranyvignettás feliratára: Suttogó szív ! . . . és pirulva, 
zavartan hajtotta le fejecskéjét, miközben titokban visszaszorította Bob kezét.

Bob azonban feltűnően szótlan és szórakozott volt, látszott, hogy valami rágja 
a lelkét amivel nem mer előhozakodni Csak nézte Klárikát, mintha el akarná 
nyelni a szemével. Vilma meg is bökte Klárit és a fülébe súgta :

— Te, ez a fiú olyan szerelmes, hogy már beszélni sem tud!
Mikor az énektanárnő lakása elé érkeztek, Bob megjegyezte:
_  Ha vége lesz az órának és visszajön, nagyon fontos mondanivalóm lesz!
Klári úgy megijedt és olyan izgatott lett ettől a kijelentéstől, hogy alig tudott 

a lépcsőn felmenni. Vilma is 
egészen sápadt volt. Teljesen 
átérezte a nagy percek minden 
ünnepélyes súlyosságát.

— Klárikám, — mondotta 
meghatottan, — úgy látszik, 
Bob meg akarja kérni a 
kezedet. Majd én egy kicsit 
hátramaradók, hogy zavar
talanul beszélgessetek, de 
esküdj meg, hogy később 
mindent pontosan elmondasz!

Elena Carmi túlzott olasz 
temperamentummal tárta ki 
karját bájos növendéke felé:

— Signorina Klára . . . 
mia carissima . . . hogy vagy, 
te pacsirta?

— Drága Elena néni, — 
mondta Klári, — ma nagyon 
fáj a fejem . . . nem 
jól magam . . . nem 
órát venni!

— Oh ! Mia povera
kanapéra . . . pihenni ki magad !

— Nagyon köszönöm, édes Nénim, de az orvoskisasszony azt ajánlotta, hogy 
sétáljak inkább a szabad levegőn . . . Holnap majd behozzuk a mai mulasztást!

— Jó . . . akkor csak otthon szorgalmasan skálázni... és holnap egészségesnek 
lenni, értetted?

— Igenis, kézit csókolom ...

A nénikém

— Hát akkor . . . ezen lehet segíteni!
— Igazán? Hogyan?
— Elfelejti, hogy május vége van. 

Néhány nap múlva megkezdődik a nyári 
szünet és akkor a nénikémhez utazom!

— Berlinbe megy ?! —kiáltotta örven
dezve Bob. — De hiszen erről eddig 
egy szót sem szólt!

— Mert eddig én sem tudtam. A 
nénikém sem tud róla.
ugyanis azt akarta, hogy az intézetből 
egyenesen Helgolandba utazzam egy 
kis tengeri levegőt szívni. De én szépen 
le fogok szállni a berlini pályaudvaron 
és beállítok hozzá. Helgolandba ráérek 
később is utazni!

— Ragyogó! — ujjongott Bob. — 
Oh, hogy én most milyen boldog vagyok!

És melegen, fellobbanó fiatalos tem
peramentumának minden hevével rázta 
meg Klári kezét. Vilma, aki néhány 
lépéssel mögöttük maradt és egy kira

kat tükréből figyelte ezt a 
jelenetet, most megfordult, 
Klárihoz sietett, átölelte, két 
csókot cuppantott az arcára 
és azt mondta:

— Gratulálok !
Klári alig tudta németül 

megmagyarázni, hogy ne 
csináljon bolondokat és hogy 
egyelőre még nem kérték 
meg a kezét.

Bob azt indítványozta, 
hogy tekintettel arra, hogy 
Klári nem tartotta meg az 
énekóráját, menjenek kissé 
a városi parkba sétálni. Az 
indítvány köztetszést aratott, 
de kivitelére — sajnos •— 
nem került sor. Hirtelen 
villámlani, mennydörögni kez
dett, fenyegető szél süvített 
végig az utcán, amely ma
gasra kavarta a port és 

az eső.

Mátyás-templom flTiegr Testvérek gobelinterve)érzem 
tudok

Te szegény kis madárka, te lenni beteg? Ülj idebambino !

közel 
még a

— Hogy te milyen okos vagy ! — bámult a lépcsőházban Vilma.
— No hallod, — válaszolta Klári, — csak nem gondoltad, hogy egy óráig ki

bírom ilyenkor !
Bob kellemes meglepetéssel ugrott fel a cukrászda ablakába tolt asztal mellől, 

mikor a két lányt megpillantotta.
— Nos, kedves Bob, amint látja, siettem vissza. Hát kiváncsi vagyok, mit akart 

mondani? — kérdezte Klári.
Bob komor arcot vágott.
— Miss Klári, — mondotta, — én nagyon boldogtalan vagyok !
— Szent Isten, mi történt? — rémült meg Klári.
— A papa táviratozott. Holnap érkezik Bécsbe . . .
— De hát ez csak nem baj?
— Ez nem. De ha a papa jön, akkor mi néhány nap múlva továbbutazunk Ber

linbe. És akkor nem láthatom többé . . .
Klári édesen nézett Bobra:
— És ezt maga olyan nagyon sajnálná?
— Nagyon ! El sem tudnám viselni!

megeredt
Bob könyörgött, hogy menjenek egy 

cukrászdába, de Klári hallani sem 
akart erről. Ha valaki véletlenül meg
látja őket, Vilmával együtt kizárják az 
intézetből. Egyébként is olyan 
vannak a Schottenringhez, hogy
zivatar előtt otthon lehetnek.

Ebbe azután Bobnak bele kellett 
nyugodnia.

A két lány sietve fordult be a kapun 
és a vihar, mintha csak erre várt volna, 
most már teljes erejével kitört. Az eső 
úgy zuhogott, mintha új vízözön kezdő
dött volna. Az utca pillanatok alatt 
néptelen lett, mindenki bemenekült 
valahová.

Bob is körülnézett, hogy merre 
rohanjon? Szerencsétlenségére a közel
ben csupa magánpalota volt, melyek
nek kapuja be volt zárva és a kis 
kapumélyedés semmiféle védelmet nem 
nyújtott a csapkodó jégesővel szemben.

Találomra kezdett rohanni abban a
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reményben, hogy talál egy kávéházat 
a közelben. A víz becsorgott félcipőjébe 
és érezte, hogyan nedvesedik át kabátja, 
inge.

E
hang szólította meg:

pillanatban kellemes, dallamos

— Nem parancsol egy autót, uram?
Bob nem értette a német kérdést, de 

a hangra felpillantott.
Gumiköpenyes, magas, karcsú, fiatal 

lány állt előtte és a kocsijára mutatott. 
Ez autótaxi ? — kérdezte angolul 

meglepetten.
A leány kifogástalan angolsággal 

válaszolt.
— Nem, uram, ez nem taxi, de azért 

bérelhető autó. Az én tulajdonom és 
jogom van személyfuvarozást vállalni. 
Hová vigyem önt?

— A Bristol-szállodába.
— All right! Tessék helyet foglalni!

aBob nem ismételtette meg 
ságos felhívást. Egy szem
pillantás alatt bent termett a 
kocsiban. A soffőrkisasszony 
bekapcsolt.

Bob csodálkozva nézte az 
üvegablakon keresztül a 
leányt, aki meglepő bizton
sággal és nyugodtan ült a 
kormánykerék mellett. A bő 
köpeny ellenére is fel lehe
tett ismerni finom, arányos 

a különös 
amely éles 
sok férfias

termetét, azt 
gyengédséget, 
ellentétben állt 
nyerseséget követelő foglalko
zásával.

Útjuk 
igen rövid 
haladtak 
mikor az
olyan dördüléssel, mely még 
az égzengést is túlharsogta, 
kipukkadt.

A soffőrkisasszony habozás
szempillantás alatt leugrott és már ott 
termett a keréknél.

azonban ezúttal 
ideig tartott. Alig 
néhány métert, 
egyik autógumi

barát-

előtt állunk. Jöjjön, igyunk meg egy teát, hiszen maga is átázhatott. Ez a 
gumiköpeny nem elég védelem ilyen égszakadásban.

A leány egy pillantást vetett az égre, amely vigasztalanul ólmos és fekete volt 
és megadással tette vissza szerszámait.

— Azt hiszem, igaza van, uram!
Bent a cukrászdában Bob meglepetése még jobban nőtt. A leány levetette kabát

ját és soffőrsapkáját és most már teljes bájosságában bontakozott ki keskenyvágású, 
kékszemü, szőke hajjal koszorúzott arcocskája, vékony, elegáns termete és fel
tűnően hosszú ujjú, finom, fehér keze. Huszonöt-huszonhat éves, kisportolt, fiús 
alakú, nagyon szép leány volt, aki mosolyogva nézte Bob nagy elképedését.

— Azon csodálkozik, hogy soffőr vagyok?
— Azt mondta, hogy ez a kocsi a sajátja. Értek az autókhoz. Ez egy elsőrendű 

Buick-kocsi. Akinek ilyen autója van, nem igen szorul arra, hogy fuvarozzon! 
És a német soffőrök nem szoktak ilyen kifogástalan angolsággal beszélni. Talán 
fogadásról van szó? Meg akar bosszantani valakit?

— Nem, kérem, én csakugyan soffőr vagyok . . .
— Nem értem!
— Néhány hónap előtt még magam sem értettem volna. De az ember néha igen 

gyorsan tanul meg olyan dolgokat, melyekről azelőtt nem is álmodott. . . Ámbár 
ha meggondolom, nem is történt nagy változás az életemben. Mindössze annyi, 
hogy azelőtt passzióból ültem a kormánykerék mellett, most pedig megfizetnek érte.

A cukrászkisasszony eléjük rakta a párolgó teáscsészéket és Bob dupla adag 
rumot öntött a magáéba.

— Tudja kérem, — mondta 
mentegetődzve, — be kell 
hoznom azt, amit Ameriká
ban mulasztottam. Ön az 
előbb valami tragédiára cél
zott . . . nagyon 
ha közelebbit 
róla . . .

— Ami velem
nem az én egyéni tragédiám, 
hanem egy nemzeté és talán 
minden mai fiatal leányé! 
Az édes atyám magyar nagy
úr volt. Ön amerikai. Hiába 
magyaráznám azt, hogy ez 
mit jelent. Hogy egy magyar 
nagyúr ezerszer különb min
den Rockeffellernél, Vander- 
biltnél.
magyar 
maguk 
de úgy,

szívet szakító gyönyörűséggel, 
cudar haraggal, sírva-vigadással, azt nem utánozhatja

a Városligetből (Wieg Testvérek gobelinterve)Részlet

érdekelne, 
mondana

történt, az

nélkül,

Mert úr csak a 
tud lenni. Pénzt 

is tudnak szórni, 
ahogyan a magyar

úr cselekszi ezt, olyan szépen, cigányzenésen, 
édes nekibúsulással, 
senki a világon. Tízezer hold földünk volt. . . főhercegek jöttek hozzánk

De már ezt Bob nem nézhette 
szótlanul. Feltámadt benne az amerikai 
férfiudvariasság és tiltakozva szólt ki 
az ablakból:

— Kérem, kisasszony... ez lehe
tetlen ... ezt nem engedhetem !

A leány mosolygott.
— Legyen nyugodt, uram, megszok

tam én már ezt!
— De ebben a rettentő viharban . . .
És mintha csak válasz lenne szavaira, 

újabb szélroham süvített végig az 
utcán Olyan irtózatos erővel rohant 
az autónak, hogy majdnem felborította 
és a fiatal leány a sárhányóba kapasz
kodott, hogy el ne vágódjon . . .

_  No látja! — mondta szemrehá
nyóan Bob. — Ha nem hagyja abha, 
én is kiszállok a kocsiból, pedig semmi 
kedvem sincsen még jobban megázni. . . 
Nézze, véletlenül éppen egy kis cukrászda

vadászni, négyes fogaton hajtattak hozzánk a vendégek és még a béres
gyerekek is pezsgőt ittak ... Ki tudja azt megmondani, hogy miféle 
végzet, micsoda ősi átok ül a boldogtalan magyaron, hogy annak mindig 
felejtenie kell... Ki értheti meg az én drága, boldogult édesapám bánatát, 
amikor könnyes szemmel ölelt magához és azt mondta: ne dobj rám követ! Ne 
haragudj rám, amiért ilyen vagyok! . . . Imádtam apámat, ezt a nagyszerű, ősz
hajú gyermeket. És nem tudtam nevet adni a keserűségének, mégis megértettem. 
Nekünk magyaroknak rettentő árnyak elől kell menekülnünk, szörnyű történelmi 
tragédiák véres árnyéka elől, melyek ott sírnak, zokognak bennünk. És egy hajna
lon, egy átmulatott éjszaka után olyan tengerré dagadt ez a keserűség, hogy nem 
lehetett tovább elviselni és az édesatyám golyót röpített a szívébe ... És még akkor 
is nevetett, ott a halálos ágyán, a vérző szivével és elhomályosuló szemével: neve
tett! Megérti ön azt, hogy mi van az ilyen nevetésben?! Milyen fájdalmas gúny, 
rettentő szenvedés ? Én nem is tudom, hogyan éltem túl ezt a szörnyű pillanatot. ..

Bob megdöbbenve meredt a leányra. Nagy, gyermeklelke szorongó félelemmel 
telt meg. Szinte visszafojtott lélekzettel várta : mi következik ?

— Mikor édesatyámat eltemették és a temető kapuja előtt eloszlott a gyászoló 
tömeg . . . magam maradtam. Egészen árván és egészen egyedül . . . Azután meg
tudtam, hogy minden elúszott. A föld, a jószág, a kastély . . . minden ! Csak éppen 
ez a Buick-kocsi maradt meg. Az én csodálatos apám ezt a születésnapomra vásá
rolta. És makacs könyörgéssel, csellel, ezer kis fortéllyal meg tudta csinálni, hogy
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ezt ne bántsák a hitelezők. Ez az én magántulajdonom. Persze, jöttek hozzám roko
nok, jó barátok, akik mind segíteni, támogatni akartak. De én az apám vére vagyok. 
Nemes gyergyópusztai és kenesei Hadházy Éva! Én nem vagyok vattába csomagol
ható bábú, hanem egész ember. Érettségiztem, angol és svájci leányinternátusokban 
tanultam. Elhatároztam, hogy magam keresem meg a kenyeremet. Odahaza, ahol 
mindenki ismer, nem maradhattam. Feljöttem hát ide Bécsbe. Volt itt egy jó bará
tunk, tábornok, a Mária Terézia-rend lovagja. Ö járta ki számomra az autófuvaro
zási engedélyt . . .

— És bírja ezt a munkát?
— A munkát igen. De az embereket már sokkal kevésbé. Mert amit eddig mond

tam, az magyar tragédia. De ami ezután következik, az már minden ország minden 
leányának a közös tragédiája. A lényege az, hogy minden férfi elsősorban a csinos 
és kívánatos voltunkat fedezi fel. Azt, hogy leányunk vagyunk. Fogalma sincsen, 
mennyi otromba és szemtelen megjegyzést kell naponta zsebrevágnom. Nem ma
gyarázhatom meg külön mindenkinek, hogy én úrileány vagyok, dolgozni akarok, 
a tisztességes munkámból akarom eltartani magamat. Most már megszoktam a 
szellemtelen, ostoba megjegyzéseket, nem is igen hallom őket. Csak akkor emelem 
fel a hangomat, ha egyik-másik kézzelfoghatóan akar udvarolni és az arcomat 
akarja megcsípdesni, vagy egyéb módon óhajt enyelegni. Valamikor vívni és bok
szolni is tanultam. Fájdalom, már többször megtörtént, hogy igénybe kellett ven
nem ezt a tudományomat is . . .

— Maga bokszolni is tud? ! — kiáltotta lelkesedve Bob, aki mint telivér amerikai, 
ezt méltányolta a legjobban.

— Istenem, a magányos leány üldözött vad, aki állandóan védekezni kénytelen . . . 
De hagyjuk ezt, uram . . . nézze, a vihar már csendesedik. . . . Azt hiszem, ki
javíthatom a defektust!

Felállt, hogy kimenjen.
Bob zavartan útját állta.

•— Nem szeretném, ha egyedül fáradna, engedje meg, hogy én is . . .
De Éva szigorú, rendreutasító tekintettel mérte végig és ellentmondást nem tűrő 

hangon mondotta:
-— Bocsánat, uram . . . éppen most mondtam önnek, hogy nem szeretem, ha a 

foglalkozásomban észreveszik női voltomat!

És kisietett a géphez.
Az eső valóban elállt és a szél is 

elcsendesedett. Édes, májusi levegő 
töltötte be a várost. Valahonnan 
messziről orgonavirágillatot hozott 
a szellő, a tavasz minden varázsa 
beröppent a város szürke kőfalai 
közé.

Nem csoda, ha a Wolfgang-intézet 
növendékei, akik kitárt ablakaikban 
könyököltek és belesóhajtottak a 
nagyszerű tavaszi alkonyatba, valami 
hajk, sejtelmes vággyal a szívükben 
úgy érezték, hogy most valami nagyon 
szép dolognak kellene történnie. 
Valaminek, ami olyan szép, mint 
a csillagos ég, vagy a virágzó rózsá
kért . . .

Különösen Klári volt kimondha
tatlanul mámoros, boldog hangu
latban.

— Gyerekek! — kiáltotta, — én 
valami őrültséget akarok elkövetni! 
Nem férek a bőrömbe! Mit akartok ? 
Minden kívánságtokat teljesítem !

— Tudod mit! —- mondotta a mindig 
praktikus Nóra, — surranj ki az inté
zetből és hozz néhány jó habos 
fánkot a Schüttler-cukrászdából. Lega
lább kárpótolva leszünk a délben 
elmaradt süteményért!

Ez az indítvány lelkes visszhangra 
talált. Klári egy pillanatig sem habozott.

— Meglesz, gyerekek ! Az 
egész pénzemen tortát veszek!

És habozás nélkül kimá
szott az ablakon. A leányok
nak alig kellett segíteniük, 
nagy gyakorlatuk volt már 
az ilyen kis tornamutatvá
nyokban.

Kacagva, jókedvűen futott 
végig az utcán és éppen be 
akart lépni a cukrászdába.

Ekkor azonban valami 
borzasztó történt.

A cukrászdából Bob lépett 
ki és mellette egy F autó
köpenyes fiatal leány. Élénk 
beszélgetésbe merülve men
tek a cukrászda előtt álló 
kocsihoz és Bob az autóba 
ugrott, a leány pedig a 
kormányhoz ült és elindította 
a kocsit. . .

Klári egy pillanatig úgy 
állt, mint akinek vasmarok
kal szorították össze a szívét. 
A lába a földbe gyökeredzett, 
a lélekzete elakadt, halottsá
padt lett.

Azután vad kétségbeeséssel 
sikoltott föl:

-— Bob ! Bobi!
De az autó már tovább

robogott és senki sem hallot
ta a leány síró kiáltását.

Folytatjuk.
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PÉCZELY JÓZSEF: IRODALMI MINIATŰR (ÖREGEK A SÖNTÉSBEN)

Két öreg ember ül a söntés köze
lében. András gazda, meg Pesta bá. 
Beszélgetnek. Ha ugyan beszélgetés
nek lehet nevezni a vállvonogatáso- 
kat, szemöldökrángatásokat és haj
haj ozásokat. Annyi bizonyos, hogy 
ők így is megértik egymást. Meg. 
Talán még jobban, mint a mondott 
szóból.

Előttük egy-egy félig ürült üveg 
áll. Hányadik? ... Ki tudná ?. .. 
Ok nem igen számlálják. Minek? 
Ott a korcsmáros. A számitgatás az 
ő mestersége. Nono. Azért nem tör
ténik itt semmi bűnös manipuláció. 
Nem. Úgy szegröl-végről atyafiság- 
ban vannak a korcsmárossal. Az 
asszony után. De különben sem. 
Minek ? Nincs semmi értelme. Holló 
vájja a holló szemit? Egész más a 
pantallós ember. Az fizethet duplán 
is. Van miből. A szegény embernek 
egyszer is sok.

Telik az idő.
Egyszer csak András gazdának

hirtelen félrecsusszan a szájaszéle. Beretvált két orcáján a kis kés, másiké a csutorás készség körül forog. Pesta bá 
mély barázdák megviszolognak. Nyilvánvaló, hogy moso- hüvelykujja olyanformán rángatódzik a levegőben, mintha 
lyog az öreg. Mosolyog. Valami 
igen szivelös emlék futhatott vé
gig a tarkóján, amitől jóleső 
meleg érzések támadtak a kis 
lajbija alatt. Az a.

— Emlékszik-e kend, amikó 
még mind a ketten legénysorba 
válunk . . .?

No, ez nagy szó! Igen nagy! 
Legény sor . . . Biz az nem tegnap 
volt. Azonban ni, ha így figyel
meztetik rá az embert, egykettőre 
visszaszalad rá az esze. Legény
sor . . .? Haj, haj .. .!

Pesta bá bólint. Nem szól, 
csak a fejét ejtegeti. Azzal ma
gyarázza: í> Bizony, bizony . . .«

András gi
— Kendnek vöt egy

(Wieg Testvérek tene)Vitrázs

a szemöldökeit a homloka közepére, 
miközben odaveti a komája felé:

— De az én kis pipám mégis 
különb vöt!

A kis pipa . . . ? Ni csak ni! A 
kis pipa. Csakugyan volt az And
rásnak egy kis pipája. Tajték. 
Csutorás nyelii. Úgy állt ki a szá
jából, mint a cövek. Mintha most 
is látná. Szép meggyszin árnyalatok 
voltak a makkján. Ugyan-ugyan 
milyen sorsra juthatott az a taka
ros kis jószág...? Elveszelődött? 
Bizonyosan elveszelődött az idők 
folyamán, éppúgy, mint az a jó kis 
kés. S velük együtt a fiatalság is. 
A legénysor. Hm.

A két ember hosszú hallgatásba 
merül, ami magyarázható. Olyan 
húrt pendítettek meg, amelyik nem 
egyhamar hagyja abba a rezgését. 
A régi idők. A ködbe veszettek. 
Hogy is volt csak .. .? Lomha 
szárnyú emlékezetük ott keresgél a 
begyepesedett ösvényeken. Egyiké a

(Wieg Testvérek terve)Táleakendö

’azda megintcsak tovább szövi a fonalat: göröngybe mögbuktam,
kis kése, akinek »élire<t nem vót kis fésű, kee mög föladta . . .

azt egy igen' finom penicilus 
pengéjén futtatná végig, András 
gazda kisujja meg le-lemélyed 
az asztal lapja félé s ott koto- 
rászgat. . .

A legénysor ezen kívánatos 
szép emlékeinelmélázgatva, And
rás gazda egyszer csak még 
jobban visszaereszti az eszét. 
Vissza egészen a gyerekeskedé
sük idejére. S lám, ott is talál 
egy fényes lapot, mire megbic- 
centgeti a fejét:

— Hát arra emlékszik-e 
kend, amikó együtt ballagtunk 
ki a mezőre . . .?

Amint haladtunk, én egy 
oszt a lajbim zsebibü kiesött a

párja!
Pesta bá szaporán pislog, 

amiből látnivaló, hogy kapis- 
kálja azt a szép időt. Az a. 
Csakugyan! Egyidőben egy 
csillagosnyelü bicsakot vett a 
gyulai vásáron. Sokan irigyel
ték.

András gazda észreveszi öreg 
cimborája külsején a lassan- 
lassan elterülő melegséget, a 
melegség alatt a büszkeséget, 
ami azt példázza, de egész nyil
vánvalóan, hogy hát olyan kis 
kése még a fölséges királynak 
se volt . . . Hm. Még majd 
csakugyan azt hiheti, hogy az 
a kis kés . . . Dacosan fölrántja (Wieg Testvérek terve)Táleakendö

András gazda a ritka nagy 
eseten egészen elérzékenyke
dik.

Két szeme könnyezni kezd, 
mire alig-alig tudja kinyög
ni:

— Sohse felejtöm el!
No, ez igazán olyan nagy 

eset, amit, ha jól utána gondol 
az ember, nem is lehet egyköny- 
nyen elfelejteni!

A két öreg magyar egy lélek- 
böl fakadó nagy sóhajt küld a 
szép múlt után s aztán egy- 
akarattal az üvegek után nyúl
nak . . .



10 AMŰE47? ÚRI ASSZONYOK LAPJA

O. Goldman: A S E T A B O T
Fred besurrant az állatkertbe és 

megborzongott a csudaszép reggelben.
Minden csillogó zöld volt és tarka 

virágok pompáztak a gyepágyak kö
zepén. Ahol vörös virágot látott, Fred 
önkéntelenül a vérre gondolt és be 
kellett húnynia a szemét. Madár 
fütyörészett a lomb közt : összebor- 
zongott, mintha öreg nagynénje sípoló 
hangját hallotta volna.

Később aztán, a meleg napfényben, 
mégis visszanyerte jókedvét és szinte 
nevetve mormolta maga elé :

— Megöltem a nagynénémet... 
Az én nagynéném vén szipirtyó volt... 
És végtelenül gyönge teremtés . . .

— Hé? . . . Mit beszél ön? I — kér
dezte az egyik etető, aki véletlenül 
mellette ment. el.

— Semmi köze hozzá I . . . Egy

Divatos menyasszonyi fátyol

Heine-verset szavalgatok, — mondta 
Fred és egy mellékútra kanyarodott.

Ezalatt megtalálták az áldozatot. 
Hálószobájában, közvetlenül az ágy 

mellett feküdt. Csak a hálóing volt 
a testén. A földön, a vértócsa közepén, 
nehéz csontfoggantyús sétabot.

A rendőri bizottság az egész lakást 
átkutatta.

Rablógyilkosság történt talán?
Lehetetlen. Semmi nem hiányzott 

a lakásból, pedig az öreg zsugori 
hölgynek sok pénze és ékszere volt.

Ezzel szemben találtak több leve
let, amiket egy bizonyos Fred König, 
az öreg hölgy unokaöccse Írogatott, 
aki állandó pénzzavarban szenvedett.

Bizonyosnak látszott, hogy ez a 
Fred König a gyilkos. A hulla mellett 
talált sétabot fémgyűrűjén is az F.K. 
monogramm állott.

— A gyilkost lelkiismerete vissza- 
• csalta a tett színhelyére, — mondta 
a rendőrfelügyelő, aki az ablaknál 
állt.

Ugyanis szemben, az utca másik 
oldalán állt Fred és zavartan lesett Töl.

Lesiettek és őrizetbe vették.
— Mit keres ön újra itt?
— Persze, eljött a pénzért, amit 

első felindultságában ittfelejtett. . . 
Amikor megpillantotta a véres hullát...

A fiatalember megtorpant és csak 
fáradt tekintete kérdezte :

— Hulla? . . . Micsoda hulla?
Felvitték az áldozat hálószobájába. 

Halálsápadt lett az arca, a falhoz 
kellett támaszkodnia és érthetetlen 
szavakat mormolt maga elé.

Amikor megmutatták neki a véres 
sétabotot, vad nevetésben tört ki:

— Ez az ! . . . Hát persze, hogy ez 
az !

Többet nem lehetett kihozni belőle.
A fogház cellájában föl és alá sza

ladgált és egyre ezt ismételgette :
— Persze ! . . . Persze 1 . . . Ezek az 

őrült álmok !
A vizsgálóbíró előtt is az álmairól 

beszélt :
— Álmomban követhettem el, de 

semmiről sem tudok. Nagynéném a 
másik szoba pamlagára fektetett le. 
Előtte iszonyúan veszekedtünk, mert 
nem akart nekem több pénzt adni.. . 
Rettenetes álmom volt, — és meg
kínzott arcát két kezébe temette. — 
Korán ébredtem, iszonyú fejfájás gyö
tört, gyorsan felöltöztem és búcsúzás 
nélkül távoztam . . .

— És a sétabotja? -— szakította 
félbe a vizsgálóbíró.

Fred erősen gondolkozott.
— Igen ... a sétabotom . . . Na

gyon kerestem . . . Este az előszobá
ban hagytam, de olyan korán reggel 
nem akartam a nagynénémet álmában 
megzavarni. ..

A bíró a fejét rázta. Egy másik 
tettes már mindent bevallott volna.

Az egész bűnügy a törvényszéki 
orvosszakértők elé került.

Lehetséges-e, hogy valaki egy álom 
kényszerítő hatása alatt, még álmá
ban gyilkosságot követ el és aztán 
semmire nem emlékszik?

Egyes pszichiáterek »igen«-nel, má
sok »nem«-mel feleltek.

A vizsgálóbíró eközben megkapta 
a helyszíni fényképfelvételeket és azo
kon látta, hogy a hulla mellett a padlón 
egy újság hevert. Nagyítóval kezdte 
nézegetni : május 12-i dátum volt az 
újságon. Annak a napnak a dátuma, 
amelynek reggelén a gyilkosság tör
tént.

Hogy kerülhetett ez az újság a la
kásba?

Kihallgatták az újságkihordót. Ö 
az újságot reggel hét órakor az elő
szoba nyitott felső ablakán hajította 
be. Tehát ekkor még élnie kellett az 
öreg hölgynek 1 Másként nem vihette 
volna be hálószobájába az újságot !

Újra vallatni kezdték Fredet : mi
kor távozott a lakásból?

— Körülbelül félhét volt... De 
nem muszáj elhinni. Tanúval nem 
szolgálhatok . . .

Az állatkert egyik etetője is jelent
kezett és közölte a vizsgálóbíróval, 
hogy a vádlott nyolc óra tájban ment 
el mellette és azt mormolta magában:

— Megöltem tulajdon nagynéné
met . . .

BOGNÁR ELEK, a Müvész-szinház tagja, 
a fiatal szinésznemzedék izmos tehetsége

Fred egyszerre nagyon nyugtalan 
lett.

— Igen, ezt álmodtam !
A vizsgálóbíró újból kiszállt a hely

színre.
A hulla, természetesen, már nem 

volt ott. Rég elhantolták. De az ágy 
előtti megszáradt vértócsa mellett ott 
feküdt az újság. A bíró felvette : csak 
a főlap volt, a többi hiányzott. Az 
egész lakást átkutatták, sehol sem 
találták. Különös I

Egy öreg, beteg írnok volt a vizs
gálóbíró kíséretében. Az ágy elé tér
delt és egyszerre felkiáltott :

— Itt hátul van az újság többi 
része I

— Hozza elő !
— Nem érem el a kezemmel, — 

nyögte a féloldali gutaütést szenvedett
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Írnok. — Kellene valami, hogy elő
piszkáljam . . . Tessék egy pillanatig 
várni I

Kiment az előszobába és visszatért 
egy női ernyővel. Amikor újból le 
akart térdelni az ágy elé, hirtelen 
szédülés fogta el. Kóválygott, félolda
lára dűlt és nekiesett az éjjeliszekrény 
élének. Az ernyő pedig kihullott a 
kezéből . . .

— Vigyázzon 1 — kiáltott rá a vizs
gálóbíró.

— Nincs semmi bajom, — nyug
tatta meg az öreg Írnok, amikor újra 
a lábára bírt állni. — Nem történt 
semmi, kérem . . .

— Semmi? — kiáltotta felindultan 
a bíró és maga vette a kezébe az er
nyőt, hogy kihúzza az ágy alól az 
újság többi részét. — Fred König 
ártatlan ! Érti ? 1 Maga, itt, most be
bizonyította nekem! A gyilkos
ságot csak álmodta, de nem 
hajtotta végre. Már nem is volt 
a lakásban, amikor az újság 
az ágy alá került. A takarítónőtől 
tudom, akit tegnap hallgattam ki, 
hogy az öreg hölgy reggelenként 
az ágyban olvasta az újságot. Ezt 
a fontos ténykörülményt a nyo
mozás elején elhanyagoltuk . . .

Az írnok hitetlenül vakarta a 
fületövét.

— Nem tudja elképzelni, hogyan 
történhetett? — folytatta a vizs
gálóbíró. — Önnek is szüksége volt 
egy ernyőre, hogy kihalássza az 
ágy alól az újságot. Az öreg hölgy 
is ilyen alkalmatosságot keresett, 
meglátta unokaöccse sétabotját, — 
Fred König természetesen még 
aludt akkor a másik szobában, 
— az öreg hölgy az ágy előtt le
hajolt, a vér a fejébe szállt, neki
esett. az éjjeli szekrénynek és . . .

Az öreg írnok éppen a homlokát 
simogatta, amelyen egy véralá
futásos daganat képződött.

— A nyomozás szerint az öreg hölgy 
homlokát valami szerszámmal ver
ték be . . .

— Magának mindig az a sétabot 
jár a fejében ! Egy bűnügyi nyomozó
nak tudnia kell, hogy a zuhanás ha
tása épp olyan, mint az ütésé 1

A bíró az éjjeliszekrényt az ablak
hoz huzattá és nagyítóüvegével meg
vizsgálta a felső sarkát.

Megtalálta a döntő bizonyítékot I
Néhány szál csapzott ősz haj és 

kevés aludt vér volt rajta. Az öreg 
hölgy haja és vére, aki elestében be
zúzta a homlokát !

Jókedvűen sietett vissza a vizsgáló
bíró a törvényszék épületébe. Ember 
volt ő is, akinek legnagyobb öröme 
abban tellett, ha egy ártatlanul meg- 
hurcoltnak visszaadhatta a szabad
ságát !

Széljegyzetek az
Ha embertársaiddal csak félannyira 

meg vagy elégedve, mint sajátmagad
dal: te leszel a legboldogabb ember 
a világon.

*
Ha azt mondod valamelyik ember

társadnak, hogy egy másik ismerősöd 
teljesen olyan, mint ö: kellemetlen
kedő fráternek fog tartani. Ha azt 
mondod neki, hogy feltűnően emlé
keztet téged másvalakire: még ezt a 
kijelentésedet sem fogja örömmel hall
gatni. Mert minden ember azt hiszi 
magáról, hogy egyetlen és senkihez 
nem hasonlítható. És azt akarja, hogy 
a többi ember is ilyennek tekintse öt.

Java szigetén született magyar kisleány
Dr. Cseszkó Gyula missziós orvos és felesége 
eörhalmi lladady Emma kedves előfizetőnk 

féléves Emmácshája, bennszülött dadájával

élet noteszében
Az élet sebeit csak az idő gyógyítja 

meg. ,

Csak egyetlen eszköz szolgálhatja 
a világ fejlődését: önmagunk fejlődé
sének munkálása.

*
Ha az emberek jók lennének, szép 

volna az élet. Ha pedig megtanulnának 
szépen élni, elvesztett jóságukat is 
visszaszereznék. *

Nem az jelenti igazi életedet, amit 
átélsz, hanem: ahogyan élsz.

*
Minél szabadabb lesz az ember, 

annál inkább rabja érzékeinek.
*

Aki velem akar beszélni, ne arra 
törekedjék, hogy a saját véleményé
nek hangoztatásában gyönyörköd
jék.

*
Nem volt még ember a világon, 

aki bármelyik embertársáról valamit 
is jól és pontosan tudott volna.

*

Dante szerint: tökéletes hit és 
valódi ártatlanság csak a gyermek 
lelkében lakozik.

*
Ifjúságunkban olyan Ikönnyű a 

szívünk, hogy a legkisebb madár is 
elviheti magával.

*

Akinek belsejében megelégedett
ségfészkel, annak a külseje is derűs 
nyugalmat sugároz.

*
Csak öreg korodban eszmélsz 

rá arra, hogy az élet mennyi szép
ségével találkoztál fiatalságodban 
és mégis érzéketlen gőggel mentél 
el mellette.
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Kis érdekességei || II1 I lii
1 lllllllll || | a nagyvilágban

GYORSASÁG NEM BOSZORKÁNY
SÁG — tartja a magyar példasző. de 
azt a száguldó iramot, amely Ameriká
ban dívik, a vénhedt Európa már nem 
fogja utolérni. Ezúttal nem a rohanó 
gépkocsikról van szó, hanem — a ro
bogó Ámorról. A szerelem kis istennője 
odaát az újvilágban sokkal, de sokkal 
gyorsabban bogoz és old, mint erre mi
felénk. Nyilacskáját egy pillanat ezred
része alatt röpíti ki és ugyanennyi idő
részecske alatt húzza is ki a megsebzett 
szívből. Ez a szédületes tempó maguk
nak az amerikaiaknak sem nagyon 
tetszik már, főleg azóta, hogy a gomba
mód tenyésző filmsztárok (a szebbik 
nemre gondolva) egyszerűen beállítot
tak az anyakönyvi hivatalba az ő ki
választott párjukkal és minden előze
tes bejelentés, kihirdetés nélkül össze
adatták magukat. Az Egyesült Államok
beli Kalifornia állam egyik nagytekin
télyű törvényhozója a túlgyors házas
ságkötés ellen való védekezésnek azt a 
szellemes módját találta ki, hogy a bol
dog szerelmesek, akik efféle »gyors

forraló-házasságot« akarnak kötni, há
rom napi meggondolási idő betartására 
utasítandók. Kaliforniának ez a bölcse 
ugyanis hosszabb megfigyelés alapján 
rájött, hogy a stúdiók forró levegőjé
ben hirtelen születő házasságtervek in
kább csak afféle fellobbanások és szap
panbuborékok, mintsem komoly, egész 
életre szóló elhatározások. A filmszínész
nőknek és hódolóiknak házassági sta
tisztikájával, helyesebben : a válások 
statisztikájával bizonyította be ezt a 
föltevését. Százat véve alapul, legalább 
kilencvenöt válás követte a »holtomig- 
lan-holtodiglan« könnyelmű bemondá
sát. Adjatok hát három napi meggon
dolási időt a házasulni szándékozók
nak ! — mondta Kalifornia házasság
reformere ... és vájjon mit ért el vele? 
Azóta messze elkerülik a filmcsillagok 
Kalifornia anyakönyvi hivatalait és — 
Arizonába zarándokolnak. Yuma váro
sában, egy csöndes vidéki fészekben 
találták meg a mindenáron és tüstént 
házasodni kívánók az új Eldorádót. 
Glória Swanson, a filmekről ismert szí

nésznő nyitotta meg a sort. Sürgősen 
elvált a férjétől, Falaise márkitól és 
még sürgősebben akart egybekelni egy 
fiatal párizsi bankárral. Amerikai ügy
védje tanácsára Yumába ment, ahol 
egy pillanat alatt összeboronálta őket 
a tempórekordot javító anyakönyv
vezető. A kisváros az eset óta kiemel
kedett az ismeretlenség homályából és 
zarándokhelye lett mindazoknak, akik 
valamely okból hirtelen akarják le
bonyolítani a házasságkötési forma
ságokat. Yuma város népe el van ra
gadtatva az anyakönyvvezetőjétől, aki 
nemcsak híressé tette őket, hanem olyan 
életet, olyan idegenforgalmát varázsolt 
a szürke falak közé, amilyenről álmodni 
sem mertek volna. A romantikus há
zasságkovácsolás nagymestere ma ver
senyen kívül a yumai anyakönyvi hiva
tal főnöke. Van is annyi »kuncsaftja», 
főleg Angliából és Amerikából, hogy 
valószínűleg már »segédekkel» dolgo
zik. Lám, a gyorsaság nemcsak hogy 
nem boszorkányság, de üzletnek is 
elsőrendű.

KEVESET TUDUNK az orosz 
konyháról azóta, hogy a szovjet
rendszer teljesen kikapcsolta ezt 
az óriási birodalmat és másfél
száz millió lakosát a civilizált 
világból. Annál érdekesebb az a 
röpke pillantás, amit egy Orosz
országot járt és nagyon gyakor
latias érzékű német tudós vetett 
az orosz konyhába. (Termé
szetesen arról a nagyon kevés 
szovjetgazdagról lehet csak szó, 
akik az ottani általános nyo
morúság közepette is megen
gedhetik maguknak a terített 
asztal örömeit.) Dr. Anton Mayer. 
neves költő, műkritikus, és min
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den földi szépség csodálója írja le most 
megjelent könyvében, hogy az orosz 
konyhának legfőbb kelléke — a tejföl. 
Minden népet jellemez valami sajátos 
fűszer vagy étel. Ami az olasznak az 
olaj, a franciának a vaj, a németnek a 
liszt, az angolnak a víz, a magyarnak 
a paprika meg a szalonna, az az orosz
nak a tejföl. Az orosz konyha az ég
hajlat zordonsága miatt erősen zsíros. 
Minden ételt úgy készítenek, hogy 
»csúszós« legyen, hogy minél több 
kalóriát adjon a nagy hidegben, amely 
megszakítás nélkül nyolc hónapig tart. 
(Csaknem úgy, mint —újabban nálunk, 
Középeurópában.) Az ételnek ezt a 
fokozott táperejét a tejföl hozzá
adásával érik el. Még a heringet is 
meghempergetik előbb tejfölben. »Sza- 
kuska« a neve annak a nagyon kelle
mes ízű előételnek, amely sűrű, vastag 
tejfölből, heringből és galuskából áll. A 
szakuska oda van készítve a buffetre, 
de a legtöbb házban az úriszoba, sőt 
a hálószoba egyik fontos kelléke is. 
A háznép nem várja ki az ebéd- vagy 
vacsoraidőt, hanem nekiesik az ízletes 
szakuskának. Ha vendégség van, akkor 
is a szakuska nyitja meg az ételsort — 
még pedig anélkül, hogy asztalhoz tele
pednének. Állva fogyasztják el, közben 
egy-egy pohár pálinkával öblögetve le 
és kényelmesen cigarettázva. A német 
tudós »melegen« ajánlja a hideg szakus- 
kát az európai háziasszonyok 
figyelmébe. Azt mondja, igen 
nagy előnye ennek a speciális 
orosz eledelnek, hogy a vendégek 
nem bosszankodnak és nem ma
radnak éhesen, miközben a későn 
érkezőket várják. Tekintettel árra, 
hogy a mi tejfölünk legalább van 
olyan ízes, mint a szovjettehenek 
tejterméke, érdemes volna a ta
nácsot megfogadni és ja szakus- 
kát kipróbálni.

KI ÓHAJT FELESÉGÜL 
MENNI? — ezt a kérdést a világ 
legnagyobb lapjaiban legtöbbször 
argent' férfiak teszik fel. Aki 

figyelemmel olvassa az északamerikai, 
angliai és németbirodalmi újságokat, 
sűrűn találkozik az argentínai legé
nyek és özvegyemberek apróhirdeté
seivel, amelyek mögött valóban komoly 
házassági szándék van. Délamerikának 
ez a hatalmas területű országa ugyanis 
nem bővelkedik annyira nőkben, mint 
a többi országok, sőt a legújabb nép
számlálás eredménye azt mutatja, hogy 
minden száz lélek közül 54 a férfi és 
csak 46 a nő. Ez pedig óriási arány
talanság, ha tudjuk, hogy a föld
kerekén — átlagban számítva — néhány 
tízmillióval több a nő, mint a férfi. 
(A Föld lakóinak száma, nyolc millió 
híjján, kétezermillió.) Európa vala
mennyi országában több a nő, mint 
a férfi. Száz közül 51—52 a nő és 
48—49 a férfi. Lettországban ez az 
arány feltűnően elhajlik— a nők rová
sára. Itt száz közül majdnem 54 a nő 
és 46 a férfi. Vagyis éppen fordítottja 
az argentínai arányszámnak. Sokat 
gondolkodtak kiváló természettudósok 
azon a nagyon érdekes jelenségen, miért 
áldja meg az Ég az emberiséget több 
leánnyal, mint fiúval. Csodálatos, rej
telmes, izgató probléma ez .. . Hiszen a 
— fájdalom — sűrűn dühöngő háborúk 
a férfiak sorait kaszálják, ritkítják. Hi
szen a veszélyes üzemekben : bányák 
mélységes aknáiban, tengeren és tenger 
alatt, vasutakon, repülőgépeken, rob-

férfiak pótlá-

hosszadalmas 
nélkül, a jő-

banószereket gyártó ipartelepeken csak
nem száz percentig férfiak dolgoznak. 
A természet logikus pótlásának eszerint 
a férfi-létszám kiegészítésére kellene 
szorítkoznia. Igen ám, de mit láttunk 
a világháború után? Csak az imént 
jelent meg egy végleges kimutatás a 
háború halottjairól. Huszonnégymillió 
férfi esett el vagy pusztult el, nem szólva 
a nyomorékok tíz- és tízmillióiról. És 
lám, Európában mégis odáig javult fel 
a két nem közti arányszám, hogy 51—52 
nőnek átlag 48—49 férfi felel meg. A 
természet tehát igenis bölcsen és nagy
lelkűen gondoskodott a 
sáról.

Mi pedig, minden 
tudományos búvárkodás 
zan ész és a tapasztalat (empirizmus) 
alapján ezt mondjuk: a nőt az ő 
magasabbrendű elhivatottsága több testi 
fájdalommal, megpróbáltatással sújtja. 
A nő mint anya állandóan ott van az 
élet, az ujhodást kívánó élet első tűz
vonalában. A hitves és az anya hozza 
a legtöbb s legnagyobb áldozatot. Az 
ő soraikat még kegyetlenebből ritkítja 
a halál, mint a háborúskodó és veszé
lyes munkában fáradozó férfiakét. Ezért 
gondoskodik a Teremtő a női nem bő
ségesebb létszámáról. A nagy és nagy
szerű kiegyenlítődésnek a két nem 
számaránya közt, ime, ez a mélységes 
titka.
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nő és a szerelem
A szerelem egyidős az emberiséggel. 

Két leküzdhetetlen szenvedély van 
amely mindennél erősebb : a szerelem 
és az éhség. Goethe mondta, hogy szív 
és gyomor kormányozza az embert. 
És ha az üres gyomor rossz tanácsadó, 
ha az éhség meggondolatlan tettekre 
ragadtatja az embert, bizonyos, hogy 
a ki nem elégült szív, a viszonzatlan 
szerelem az élet sok tragédiájának 
okozója és sok érthetetlen élet-rejt
vény megfejtésének a kulcsa. A szere
lem és az éhség két nagy problémája 
közül mindenesetre a szerelem az, 
amely bonyolultabb, titokzatosabb. A
lenem csillapított éhség 
pozitív fájdalomérzettel 
jár és bármily sokat be
széljünk nyomorról, nél
külözésről — ez az ér
zés valamiképen mégis 
csak kielégülést talál. 
A különbség csak az, 
hogy az egyik jobb 
és táplálóbb, a másik 
(sajnos, a többség) ke
vesebb és gyöngébb ele
dellel talál enyhülést az 
éhező gyomor kínjaira.

így vagyunk-e vájjon 
a szerelemmel is? Gusz
tusa szerint kiki nevez
heti a szerelmet a lélek, 
a szív, vagy a vér táp
lálékának: a lényeg az, 
hogy a szerelemre való éhség épp úgy 
megtámadja és megkínozhatja az em
bert, mint az ételre való éhség. Élettani- 
lag mindenesetre jelentős a különbség a 
két éhség között, hogy a gyomor szük
séglete a megszületés pillanatában kez
dődik és az elmúlásig tart, míg a srív 
szükséglete csak az érettség periódusá
val lép föl, de hogy meddig tart . . . 
ki tudná megmondani !

Jelölt: Dehogy! Nem a kérdés nehéz, méltó- 
ságos uram, hanem a felelet.

A férfi és a nő egymásmellé rendel
tetése : a Teremtés szépségét bekoro
názó gyönyörűséges költemény. Van 
sok nemes emberi erény : jóság, hűség, 
igazságosság, bátorság, önfeláldozás, 
az elesettek gyámolítása és árvák gon
dozása, aggastyánok megsegítése, — 
nem mondom, hogy ezek a civilizáció 
termékei, mert hiszen még a barbárok 
is gyakorolták őket, de mégis csak a 
gondolkodás, a megfigyelés, az ember
séges érzés a szülőanyjuk. Más, egé
szen más valami a szerelem. A szere
lemnek semmi dolga nincs az értelem
mel. Sőt: igen gyakran az értelem 

Gyermekek nyári boldogsága

józan parancsával száll szembe. A sze
relem : öncél s mint ilyen nem számol 
semmi más mellékkörülménnyel, csu
pán az egyén szent önzésével. Szerel
mes vagyok és akarom, minden áron 
akarom azt, akit szeretek. Aki nélkül 
az életem üres és céltalan. A szerelem
ben egy új életet, egy új életcélt talál 
az ember, nő és férfi egyaránt. És mi
kor két ilyen hatalmas önzés ellen

állhatatlan erővel, a vízesés 
fenséges zuhatagának egymásba- 
csapó hullámtornyaival, szik
rázva és tombolva találkozik: 
a leghatalmasabb egoizmusból 
megszületik a legcsodálatosabb 
altruizmus.

De talán kissé eltávolodtunk 
ennek a rávid elmefuttatásnak 
eredeti útjától. Arról szeret
nénk beszélni, hogyan viszonylik 
a nő szerepe a férfiéhez a 
szerelemben? Túlhaladott, naiv 
dolog azt a kérdést feszegetni : 
van-e annyi joga a nőnek a 
szerelemhez, mint a férfinak? 
Ellenben a társadalom mai fel
dúlt állapotában kétszeresen sú
lyos probléma lett a nő termé

szetes szerelemjogának érvényesülése. 
A fiatalemberek házasodását gátló 
gazdasági okok rengeteg komplikációt 
idéznek elő, mert a természetes 
megoldástól messze eltolják a két 
nemet, amely pedig az örök vonzódás 
törvényeinek van alávetve. Mester
séges korlátok állják útját a férfi 
és nő egymásratalálásának, de ezeket 
a korlátokat évezredes erkölcsi tör
vények állították fel és nem lehet, 
nem szabad ledönteni azokat, mert a 
családiasság kereteinek összetörésével 
az egész civilizáció összedőlhet és 
az emberiség rég túlhaladott barbár

korszakába sülyedhet 
vissza.

A nőnek a szere
lemhez való jogát épp 
oly tiszteletben 
tartanunk, mint 
anya jogát 
hogy gyermekét 
nevelje, 
minden élőlény jogát 
ahhoz, hogy hajléka 
és tápláléka legyen. A 
gazdasági életnek sem 
szabad akadályokat gör
díteni a nő szerelem
jogának érvényesülése 
elé mást, mint a morál 
követelményeit, sőt min
den könnyítést meg 
kell adni, hogy a nő 

még illu- 
és 

férfit, 
egész

ken 
az 

ahhoz, 
föl

vagy mint

minél fiatalabb korban, 
ziókkal a szívében megtalálja 
magáénak vallhassa azt a 
akivel ha megosztja életét, 
életet él, amint hogyha nem tudná 
megosztani vele életét, vagy a 
féléletét veszítené el, vagy az egészet.

Ne feledjük el, hogy a nő éledét 
teljesen 
legtöbb 
színessé

betölti a szerelem, mig a 
férfi életét legfeljebb csak 
teszi.
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■□□□□□□□□□□□
Azok az emberek, akik nagyon ala

csony sorból küzdötték fel magukat 
a magasba, akik hatalmas vagyonra 
tettek szert, vagy pedig mint művé
szek, írók és színészek értek el pompás 
eredményt: bizonyos megvetéssel néz
nek le azokra, akiknek soha nem kel
lett éhezniök és mégis szép karriért 
futottak be. Az iskoláskönyvekben is 
mindig efféle példák sorakoznak a 
gyermek szeme elé, amelyek az egy
szerű napszámosból, vagy teherhordó 
munkásból lett milliomost, vagy ki
váló művészt dicsőítik. A gyermek 
képzeletében tehát önkéntelenül ki
alakul az a téves hit, hogy minden 
karriérnek úgyszólván szükséges vele
járója a korábbi éhezés, szükség és 
nyomorúság és hogy tulajdonképpen 
nem lehet sikert elérni, csak abban az 
esetben, ha az illető előbb végigjárta 
a szegénység, sőt a nyomor iskoláját.

Ez azonban teljesen egyoldalú, sőt 
igazságtalan ítélkezés és életfelfogás. 
Ismerjük be, hogy kétszeres elismerést 
és hódolatot érdemelnek az emberi
ségnek azok a nagyjai, akiket élet
körülményeik egyáltalán nem kény
szerítettek arra, hogy dolgozzanak, 
hogy alkossanak és mégis az emberiség 
szellemóriásai közé küzdötték fel ma
gukat. Ismerjük be, sokkal erősebb 
jellem és akarat kell ahhoz, hogy va
laki, akit gazdasági okok egyáltalán 
nem kényszerítenek erre, mégis sza
kadatlan munkában töri az életét és 
kivívja magának embertársai háláját 
és elismerését. Az éhség és nyomorú
ság nem feltétlen kelléke annak, hogy 
valaki karriért érjen el. Nem egyéb 
ez, mint az a hajtóerő, amely a lustát 

munkára kényszeríti. Ahogy vannak 
emberek, akiknek könnyű az álma és 
olyanok, akik súlyos alvásba merül
nek, a társadalom szempontjából is 
kétféle embertípust különböztetünk 
meg. Az egyik fajta azonnal és köny- 
nyen felismeri élete célját és küldeté
sét, a másik azonban csak kényszerítő 
okok hatása alatt. Az éhség és nyo
morúság tehát nem egyéb, mint az 
efféle szociális értelemben vett szunyó- 
kálás ébresztő órája. Azoknak az em
bereknek, akik életük küldetését nem

BBBBBBBBB □□□□ □□□ BBBBBBBBB
□□□□□□□□□ BBBB BBB □□□□□□□□□

Havonként újító 
előfizetőinket

TISZTELETTEL KÉRJÜK :
HOGYHA

a hő 20-ig nem állana

szíveskedjenek bennünket egy levelező
lapon értesíteni, hogy lapunkat zavar

talanul küldhessük.

mód lukban a havi 2
pengős előfizetési
díjat beküldeni.

A következő havi befizetésnél az elma
radt havi díjjal együtt 4 pengő szíves 

beküldését kérjük.

Tisztelettel
A KIADÓHIVATAL 

több emberben hiányzik a képesség, 
hogy ezt az éhséget és szegénységet 
diadalt hozó motorikus erővé változ
tassa át. Az a néhány kivételes tehet
ség, aki alacsony sorból küzdi fel ma
gát a társadalom ormára, vagy az 
emberiség szellemóriásai közé, pro
duktív erővé tudta átalakítani azt a 
negatív erőt, amit a szegénység és 
nyomor jelentett életében.

Ne becsüljük tehát többre azoknak 
az embereknek az értékét, akik nagyon 
alulról indultak el és nagyon magasra 
értek. Ezek egy természetes aktivitás, 
egy fájdalmas kényszer, a szegénység 
motorikus ereje következtében dol
goztak, fáradtak, tanultak és alkot
tak, hogy kiverekedjék magukat on
nan, ahová szerencsétlen életkörül
ményeik helyezték őket. Aki azonban 
a vagyon és hatalom ormán sem fe
ledkezik meg élethivatásáról és em
bertársai iránt való kötelességéről, az 
tisztán eszmei okok és ideális hajtó
erő alapján cselekedett, amivel talán 
még jobban kiérdemelte az emberiség 
háláját. Elpocsékolhatta volna az 
életét, szórakozhatott volna, mint 
hasonló jómódban élő társai, de föl
ismerte történelmi hivatását és köte
lességét teljesítette akkor, amikor 
erre külső okok nem is kényszerítet
ték. Nem szabad tehát igazságtalan
nak lenni az ítélkezésben és csupán 
a »self-made-man«-eket becsülni és 
értékelni. A milliomos ágyból szüle
tett zseni is teljes elismerésünket ér
demli ki, mert embertársaival szem
ben olyan kötelességét teljesítette, 
amire anyagi okok nem is kényszerí
tették.

]□□□□□□□□ BBBBBBB □□□□□□□□£ 
■BBBBBBBB□□□□□□□BBBBBBBB!

ismerik föl, az éhség és nyomorúság 
mutatja meg azt az utat, amelyen el 
kell indul niok és amelyen haladva, 
nagyszerű eredményeket érnek el. 
A nyomorúság ugyanis a szellemi ve
zetőszerepre született embereket a 
társadalmi ranglétra alacsonyabb fo
kára szorítja vissza, ami ellen jogosan 
lázadozni fognak és minden akarat
erejüket megfeszítve, nem nyugsza
nak meg addig, amíg ezt a születési 
hibát nem sikerül kikorrigálniok.

Az egyszerűbb embereknek tehát 
feltétlenül szükségük van a valóságos, 
szóval fizikai nyomorúságra, mert 
jobb körülmények között végigszu
nyókálnák az életüket és nem teljesí
tenék hivatásukat. És a világ nyo
morúságának nem az a tulajdonkép
peni baja, hogy éhség és fizikai nyo
morúság van, hanem az, hogy a leg
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NŐK A VILÁGTÖRTÉNELEMBEN
Irta: LÁZÁR

Hedvig királynő
Szólnak a krakkói legendák egy 

szép, romantikus szerelemről, mely 
Hedvig lengyel királynő tündéri alakja 
köré fonódik a XIV. század utolsó 
negyedén. A híres szerelmi románc 
másik főszereplője Vilmos osztrák her
ceg, ki még egész fiatalon eljegyezte 
Nagy Lajos magyar király kisebbik 
leányát, Hedviget. Hogy milyen gyö
nyörű volt a királykisasszony, arról 
csak az elragadtatás hangján beszél
nek az egykorú krónikák : drága liliom
szál, mennyei szépség, mosolygó szőlő, 
ékes alma, csengő barack, minden testi 
és lelki szépség rajta tündöklött, mint 
szín, fény és zengés, az ő hamvas ifjú
ságán, ám Vilmos osztrák herceg sem 
volt mindennapi dalia, hanem vitéz, 
bátor, finom, hódító lovag, minden 
asszonyok álma, — szóval: egymás
hoz illő pár, amilyen csak ritkán, igen 
ritkán találtatik ott fent, a trónok ma
gasságában, a királyi jegyesek között.

Tudjuk, hogy Nagy Lajos magyar 
király fiú-örökös nélkül halt el és így 
a koronája első leányára, Máriára 
szállt, a magyar szent korona alá tar
tozó Lengyelország azonban kijelen
tette, hogy csak úgy ismeri el lengyel 
királynőnek, ha lemond a magyar 
trónról és beéri a lengyel koronával. 
Erzsébet, a diplomata anyakirályné 
úgy oldotta meg a nehéz külpolitikai 
problémát, hogy ifjabb leányát küldte 
ki Lengyelországba és a lengyel ren
dek, Magyarországtól elszakadva, 1384- 
ben királynőjükké is koronázták a 
világszép ifjú Hedviget.

Csakhogy minden fénynek megvan 
az árnyéka: a lengyelek azt követel
ték Hedvig királynőtől, mondjon le 
vőlegényéről és menjen férjhez Jagelló 
litván fejedelemhez, hogy 
e frigy révén létrejöhessen 
Lengyelország és Litvánia 
egyesülése, a régi lengyel 
álom. Hedvig királynő két
ségbeesve tiltakozott, hiszen 
rajongásig szerette a daliás 
osztrák herceget, ám a len
gyel rendek elébe tárták, 
hogy milyen nagy érdeme
ket szerezhet ezáltal Isten, 
a pápa és a lengyel nép 
előtt, ha megtéríti a pogány 
Jagelló herceget s így 
keresztanyja lehet az egész 
litván népnek. Nagy, dicső 
és szent cselekedet és 
emellett ünnepelt király
nője lesz egy nagy biro
dalomnak, melynek sorsa e

ISTVÁN

Divatos délelőtti bevásárló ruha

pillanatban csak az ő elhatározásától 
függ, — s ezenkívül Jagelló fejedelem 
is szép és sugárzó férfi, akinek az ol
dalán a földkerekség legboldogabb asz- 
szonya lehet. A sok zengő-csengő érv 
hatott és megingatta Hedvig királynőt 
Vilmos iránt, hiszen bármennyire is 
szerette vőlegényét, mégis csak nő volt 
s vasból sem lehetett a jelleme. Meg
fogták a hiúságán s néhány csendesen 

A két kedvenc

átsírt éjszaka után beletörődött a ren
dek akaratába és fájó szívvel vissza
küldte Vilmos herceg karikagyűrűjét.

Derült égből villámcsapás : a herceg 
lórapattant s kíséretével Krakkó felé 
vágtatott, hadd hallja meg a királynő 
ajkáról a váratlan szakítás okát. Sok 
futamatnyi út után meg is érkezett 
Krakkó alá, de a lengyel rendek be
záratták előtte a város kapuit s közöl
ték vele, hogy be nem léphet a felső
városba semmi szín alatt. A herceg 
hát az alsó-városban vert szállást, in
nen küldözgetett titkon levelet a ki
rálynőnek, elpanaszolva boldogtalan 
életét. Hedvig régi szerelme ismét föl
lángolt és a gáncsnélküli lovagnak 
légyottot adott. Úgy intézte a dolgot 
hogy a minoriták templomában talál
koztak, innen pedig átmentek a klas- 
trom étkezötermébe, hogy utoljára még 
egy-két szót válthassanak, de csakis 
a kíséretük jelenlétében, ahogy illik. 
Igen, de az első találkát a második 
követte, ezt meg a harmadik, úgyhogy 
mindennap összejöttek a minoriták 
vendégszerető hajlékában s kíséretük 
és a szerzetesek társaságában elbeszél
gettek itt kedvesen.

Hordogatták a kegyes minoriták az 
ódon pincéből a lengyel ó-borocskát s 
traktálgatták édes-jó süteménnyel a 
bájos udvarhölgyeket, de még a leg
rejtettebb titoknak is híre kel. Szo
morúan közölte Hedvig királynő a hó
doló lovaggal, hogy többé már nem 
jöhet, mert Jagelló fejedelemhez kell 
férjhezmennie, hogy bevezesse népé
vel együtt a keresztény egyházba, egy
ben biztosította őt változatlan szerel
méről, sajnos, kényszerhelyzetében más 
egyebet nem tehet. A szerelmes herceg 
kétségbeesett, aztán gondolt egyet: ál
ruhába öltözve, egy alkalmatos pilla
natban belopódzott a felső-várba és a 
királynő közelébe férkőzött. Hedvig 
királynő sem tudott ellenállni őszinte 
vonzalmának és elrejtette vengdégét 

a várkastély legbelső ter
mébe. Kerek két hétig tar
tott a királyidill nagy sze
relemben és boldogságban, 
dehát ez is kipattant va
lahogy, a krakkói várnagy 
tudomást szerzett a hívatlan 
vendégről és intézkedett a 
rendek parancsára, hogy 
fogják el és nyilvánosan 
utasítsák ki a herceget. 
Éjfélre jár. Riadalom a 
palotában. Csak a királynő 
nem veszti el a fejét, ha
nem az örök nő született 
ösztönével szökteti szerel
mesét a hátsó várfalak 
felé. Jön a várnagy a kato
nákkal, hogy elfogja a 
herceget, de az utolsó pilla-
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natban egy jókora kosarat kerít a szerel
mes királynő, hosszú kötelet köt rá, még 
egy utolsó csók és leereszti, saját liliom
kezével ereszti le a bástyáról a kosarat, 
a kosárban a herceget, hogy a világra
szóló botrányt kikerüljék, mert szere
lem ide, szerelem oda, mégis csak első 
a becsület s a látszat a legfőbb dolog. 
Isten veled, Vilmos herceg! A gáncs
nélküli osztrák lovag még akkor éjjel 
eltűnt, köd előttem, köd utánam, meg 
sem állott a lengyel határig . . .

A följegyzések szerint apácarendbe 
akart lépni a szép lengyel királynő, 
hogy inkább Krisztus jegyese legyen, 
semmint Jagellóé, de mégis csak meg
gondolta könnyhullatásos éjszakáin és 
hozzáment feleségül a délceg Jagelló
hoz. Első szerelmét azonban sohasem 
tudta elfelejteni, ahogy egyetlen asz- 
szony sem felejti el és Vilmos herceg 
szívében is tovább izzott őszinte és 
nemes szerelmük parazsa, — csak ak
kor nősült meg, amikor vagy négy 
évre rá Hedvig királynő halála be
következett. Szegény királynő 1 Talán 
az első csók emléke hervasztotta el 
olyan fiatalon ... így végződött a 
híres szerelmi románc, szomorú-vidám 
története a két királyi mártírnak, kik 
nem lehettek örökre egymásé a királyi 

korona árnyékában settenkedő politi
kai érdekek miatt. De őrzi legendás 
szerelmük emlékét az engesztelő ke
gyelet a mindenkori szerelmesek oku
lására és vigasztalására, hogy királynő, 
varrólányka, kis dézsatündér, mind 
egy a szerelemben, mind egyforma 
nő, mind egyforma szív, s lám, a 
herceg úr őfensége is beleül a sza-

FELJEGYZÉSEK SZEZONT
*

Svédország területén 1684-ben he
lyezték üzembe az első márványbányát. 
Minthogy szép jövedelmet hajtő üzem
nek bizonyult, hamarosan annyi már
ványbánya keletkezett, hogy nem ta
láltak hozzá elég kőtörő munkást. 
A márvány bányászása, különösen a 
XVII. század kezdetleges óvintézke
dései mellett, nem csupán rendkívül 
fáradságos, hanem egyenesen élet
veszélyes foglalkozás volt. Ezért úgy 
segítettek a munkáshiányon, hogy a 
— halálbüntetést olyan bűnökre is 
kiterjesztették, amelyeket addig nem 
sújtottak ilyen kemény büntetéssel. 
Törvényben mondták ki, hogy a leg
kisebb tolvajlásért is már — halál
büntetés jár, amit aztán életfogytiglani 
fogházra változtattak. Az elítélteket 
pedig a márványbányákba vitték dol
gozni, ahol aztán igazán nem számí
tott, ha életüket vesztették.

*
Párizsban 1771-ben nagyon',; rossz 

konjunktúrájuk volt a kávéházaknak. 
(Akárcsak most nálunk.) A francia 
forradalom előtt állott Párizs népe, ezt 
a forradalmat pedig mégis csak a pol
gárság és a nép nyomorúsága in
dította el romboló útján. Az 
elszegényedett párizsi lakosság 
tehát nem igen járt a kávé
házakba. Az egyik kávéház 
tulajdonosa, a forgalom föl
lendítése céljából, vak kol
dusokból álló zenekart szerződ
tetett. A konkurrencia sem 
hagyta magát és — púposokból 
álló zenekarral akarta magához 
csalni a közönséget. Hiába, az 
üzleti érdek nem riad vissza 
még az emberi nyomorúság ki
használásától sem,

*
Bées városában a XVIII. 

század folyamán a következő 
rendelet volt érvényben: „a ha
lászok a vásártéren és piacokon 
födetlen fővel kötelesek tartóz 
kodni, mert csak ily módon biz 
tosítható, hogy eladásra szánt 
portékájuk valóban friss“. Ha 
meggondoljuk, egészen bölcs 
volt ez az intézkedés. A nyári 

badító kosárba s míg a királynő rózsa- 
zsirom-tenyérkéjének kiserkenő vér- 
cseppjei pirosra festik a durva kötelet, 
ott lebeg az űr felett szívszorongva, 
mint valami csintalan diák. Minden 
szivnek megvan a maga kis románca. 
Hölgyeim és uraim, legyünk hát őszin
ték s vegyük le kalapunkat e két sze
relmes, porladt szív előtt 1

*
nap füzében födetlen fővel nem 
lehet hosszú ideig állni az árnyék
nélküli vásártereken (mert bódékat 
nem volt szabad építeniök). Viszont 
rossz időben és hidegben sem kellemes 
a födetlen fő. így tehát a halászok 
kénytelenek voltak gyorsan túladni 
frissen fogott halaikon. Ha pedig ez 
nem sikerült, tovább álltak, de a ha
laikkal együtt. Annyi mindenesetre 
biztosítva volt, hogy Bécs lakossága 
friss halakat vásárolhatott a piacokon.

*
A francia királyi udvarban, 1750- 

ben, nagyon furcsa divat kapott lábra. 
A főrangú hölgyek és urak új játékot 
tanultak és kultiváltak, amit „ko- 
ponyajáték“-nak neveztek, mert — 
emberi koponyák kellettek hozzá. Min
denkinek saját „házi“ koponyája volt, 
amivel hivalkodott és amely nem volt 
más, mint valamelyik meghalt ellen
ségének, vagy riválisának a feje. A 
királynénak is volt egy ilyen koponyája, 
amelyet „kis kedvenc“-ének nevezett 
és amely — állítólag — nem volt más, 
mint riválisának, a király egykori barát
nőjének: Ninon de Lenclos-nak a feje.

— Te ugyan szépen leittad magad, mondhatom I
— Hála Istennek, kedves Te . . Te . . Teréz . . 

én . . di. . direkt boldog vagyok, hogy így tetszem 
neked ! . . .
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IMIDBE KEZŰINEK AMERIKA BANÖOIÁD
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A legtökéletesebb rádiók, a leg
gyorsabb autók, a legszebb fürdő
szobák hazájában, a kultúrájára büsz
ke Amerikában, épp olyan rablóvilág 
van ma is, mint volt kétszáz évvel 
ezelőtt. De míg annakidején az in
diánok rabolták el a betolakodó fehé
rek gyermekeit, ma a fehérek rabol
ják el egymás fiait. Az indiánok ha
tásos harci technikája átragadt a mű
velt nyugati hódítókra, akik ezt a 
szerzett módszert bőven gyarapították 
öröklöttekkel.

így született az amerikai alvilág. 
Rózsasándorainak hamisítatlan jenki
energiáját mi sem jellemzi jobban, 
mint az idei »Crime Bill«, a bűn
számla, mely a New-York Héráid Tri
büné című lap szerint az elmúlt évben 
kerek 18 billió dollárt tett ki az Egye
sült Államokban. Ebből a hatalmas 
összegből mintegy hatbilliót a sza
badi? 1) amerikai állampolgárok s kor
mányuk költött el védekezésre, biz
tosításokra, spiclikre. A többi tizenhét 
millió dollár »forgalmat« a banditák 
csinálták.

E »hivatalos« kimutatás persze csak 
az elrabolt, kizsarolt, visszarabolt s a 
rendőrség kémeinek megfigyelésére 
tartott ellenkémeknek fizetett összege
get öleli fel. Nem szerepel benne az a 
sok-sok millió dollár, melyet a ban
dák a páratlanul korrupt amerikai 
rendőrség megvesztegetésére költenek.

»A bandita temetése« — volt a címe 
annak a mulatságos rajznak, melyet

nemrég láttam egy amerikai vicclap
ban. A bandita koporsóját három rend
őr és azok gyászbaöltözött családja 
kíséri.

»Ki gondoskodik rólunk a jövőben? 
— ez állt a rajz alatt.

Mint a bűnlistából kiderül, idén is 
a szeszbanditák voltak a legszorgalma
sabbak. Nemcsak rekordjövedelmet 
mutatnak fel, hanem megragadtak 
minden alkalmat, hogy túlórázhassa-

Oceánrepülő dala

Fölöttem ég. alattam ár. 
Csillag vagyok-e vagy madár? 
Mögöttem messze már a start. 
Előttem messze még a part.

Egy asszonyt hagytam reggel olt. . .',y 
Szegényke nem sirt. Hallgatott.
A polcon egy nyitott regény . . . M 
S a nyitott égben lengek én. t

Hová szállók? Hol landolok?
Az égbe mért barangolok?
Más ilyenkor — ott arra lent — 
Már rég a hivatalba ment. . .

A szél fagyott pelyhet kavar. 
Nincs baj. Kering a légcsavar. 
Ha megjövök majd egy napon, 
A kisfiam beíratom . . .

Mi látszik ott? Sziget-brigád ! 
Az Azórok vagy Hebridák? 
Otthon, ha földet ért a »cajg«, 
Átrándulunk Budára majd . . .

Ernőd Tamás

nak. Amint a rendőrséggel folytatott 
harcok kissé szüneteltek, azonnal egy
másnak rohantak, hogy külön-csaták- 
ban intézzék el nézeteltéréseiket.

Jövedelem tekintetében csak az ék
szerbandák vehetik fel velük a ver
senyt. Jaj annak az ékszerüzletnek, 
annak a safenek, milliárdosnői nyak
éknek, melyre Larry Fay szemet, job
ban mondva félszemet vetett. Mert 
bár Larry jobbszeme üvegből van, 
nála senki sem választja ki jobban 
a legértékesebb gyémántot. (Két mo
gyorónagyságút egyszer fekete kendő
vel lekötött szemüregében csempészett 
át Mexikóba.)

Ami az ékszerészek világában Larry 

Fay, az a taxi vállaikoz ók közt Ted 
Schulz.

De nemcsak az ékszert, a taxit és 
a szeszt terrorizálják Amerikában a 
»gang«-ek, a bandák. Áldozatuk a 
zsengekorúak itala, az ártatlan tej is. 
Bizonyos Mister Higgins vet ki állandó 
adót a tej-vállalatokra.

Valamennyi bandavezér közül a 
prém-gangster, Danny Ahearn tett 
azonban szert a legkülönösebb hír
névre. Bevonult az irodalomba. »Ho
gyan gyilkoljunk ?« című könyve ma 
a huszadik kiadásnál tart s az olvasót 
bevezeti a mesterség összes titkaiba. 
Danny felvilágosít bennünket arról, 
hogy Amerikában, a self-made millio
mosok hazájában, a banditaság az 
egyetlen mesterség, amelyhez előtanul
mányok szükségesek. Aki például tej- 
gangster akar lenni, annak jártasnak 
kell lennie a tejszakmában s nem lehet 
ékszerbandita akármilyen jött-ment jó
madár. Ebbe az elite-bandába csakis 
ékszerész-múlttal rendelkező fiatal
embereket vesznek fel. Őket se köny- 
nyen. Danny Ahearn egyik kebelbarát
jának felvételi vizsgája például abban 
állt, hogy mialatt New-York a be
vonuló Byrd kapitányt éltette, neki 
ki kellett fosztania egy lakást, mely
nek lakói a huszadik emeletről inte
gettek a hős kapitánynak.

Danny barátja ragyogóan megállta 
a vizsgát. Mire az ablakon kilógó csa
lád tagjai kiegyenesítették fájó dere
kukat, lakásuk teljesen ki volt fosztva.

Feiks Magda
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Asszp □alma
az otthon, az a kis világ, amelynek meg
teremtését, kormányzását majdnem ön
tudatlanul vállalják, mikor a kiválasztott 
férfinak odanyujtják a kezüket. A fiatal 
pár fészekrakásánál és az új birodalom 
napi ügyei intézésénél dől el, hogy az 
asszonyka rendelkezik-e kellő ismeret
tel, gyakorlattal és valóban hivatott 
kezek kormányozzák az otthont. Az 
érettségi tárgyaiból jelesen vizsgázott 
leány előtt ismeretlen thézis, miként biz
tosíthatja a férj uram szerény fizetéséből 
a háztartás egyensúlyát, ha az édesanya 
elmulasztja növendékleányát iskolai ta
nulmányaival parallel oktatni és a ház
tartás bonyolult tudományába elméleti
leg és gyakorlatilag bevezetni. A háztar
tás sokféle csínját-binját máról holnapra 
a fiatal asszony nem sajátíthatja el s 
ezért a tűzhely egyben katedra is, az 
anyák katedrája, ahonnan okossággal, 
türelemmel vezetik be életbevágóan fon
tos ismereteikbe leányaikat.

A nagystílű világvárosokban csak a 
nábobcsaládók engedhetik meg maguk
nak azt a luxust, hogy a szó igazi szép 
értelmében otthont alapítsanak, háztar
tással, gyermekekkel, saját konyhával, 
mert a középosztály asszonya és férfia 
ebből a paradicsomi életből ki van zárva. 
Kizárja őket a pénzért való hajsza, amely 
minden percüket elrabolja. Éhségüket 
a legközelebbi automata-büffékben elé
gítik ki és rohannak tovább munka
helyükre, vagy szórakozás után, ahelyett, 
hogy szegények ismernék az otthon me
legét, nyugalmát, megpihentetö csendjét.

Európába is átcsapott a csalogató, 
kecsegtető »vitamin« jelzővel dúsan rek- 
lamirozott konzervek, levespasztillák, 
stb. gyártmányok híre és annak 
jövendölése, hogy a konyha, a főzés 
véglegesen meg fog szűnni, mert az 
állítólagos nagy tápértékű pasztillák 
— akár Wells fantáziájában — tel
jesen pótolják a fáradsággal ^előállí
tott ebédeket, nagy örömére azoknak, 
akik a főzésben rabszolgaságot látnak.

Nem szánandó-e az a család, amely
nek tagjait a déli harangszó nem 
figyelmezteti, hogy szerető szivek 
várják terített asztallal és egyszerű
ségükben is kitűnő, tápláló, egészséges 
ételekkel? Hogy mi a különbség a 
jó háziasszony főztje és a gyárilag 
előállított ételkivonatokat tartalmazó 
pasztillák között, arra a laikus így 
felelne: amabba a háziasszony a szívét 
adta bele, szeretetének zamatja, 
gondossága, szemének körülsimogató 
melegsége emeli tápértékét olyan 
magasra, amilyenre semmiféle kon
zerv, vagy vitamint tartalmazó

kivonata a vegyészeti tudománynak 
fel nem érhet. Álljunk meg a 
pékipar mai kenyérsütési kulminációja 
mellett, amelyről a külföldiek ódákat 
zengenek és hasonlítsuk össze a jó 
háziasszony utolérhetetlen magaslaton 
álló házi kenyerével. Hogy valóban ke
nyér-e ez, vagy kalács, azt csak abból 
sejtjük, hogy pár árnyalattal sötétebb 
a színe, de íze, foszlóssága, puha, vékony 
héja nem azt juttatja eszünkbe, hogy 
kenyeret eszünk, hanem, hogy igazán 
Isten áldását tartjuk a kezünkben. Ke
nyér és kenyér között és ugyanazon étel 
és étel között olyan nagy különbség le
het, amilyen különbség van a művész és 
a kontár műve között.

Kitűnő szakácskönyveink a főzés tudo
mányába csak azokat kalauzolhatják el, 
akik a főzés alapismereteivel nemcsak 
elméletileg, de gyakorlatilag tisztában 
vannak, mert nem vicc, hogy az a fiatal 
asszonyka, aki leánykorában orrfintor
ral elkerülte a konyhatáját, de mint asz- 
szony, férje előtt szégyelte bevallani eme 
tudatlanságát: dicsekedni akarván a 
saját főztjével, jó ebédre invitálta haza ’ 
férjét. Oda is készített mindent, amint 
a szakácskönyvből kiböngészte, azon
ban éppen csak tüzet felejtett el gyúj
tani, mert a szakácskönyv összeállítója 
ezt elfelejtette beírni. Esetleg még hu
morosabb kudarcok is kiderültek volna, 
ha tudja, hogy tüzet kell gyújtania. 
A megbízható szakácskönyv nélkülözhe
tetlen segédeszköz a háziasszony labo
ratóriumában, de csak segédeszköz, mert 
az ételek ízét, köznyelven savát-borsát, 
nincs olyan szakácskönyv, amelyik milli-

grammra megadná. Ezt a háziasszony
nak tudni kell és azt is, hogy meddig 
sütheti, főzheti, hogy ki ne száradjon a 
sültje és faggyúízű ne legyen húslevese, 
vagy sültje úgy virítson, mint a rózsa, 
s ha kell, olyan fehér maradjon, mint a 
patyolat. A jó varrónő, ha megkapja a 
komplikált ruha modelljének szabásmin
táját, minden nehézség nélkül készíti el 
róla a ruhát, míg a varrásban analfabé
tának hiába áll rendelkezésére a leg
kitűnőbb szabásminta, a ruhát nem 
tudja elkészíteni, 
alapismeretek, gyakorlat 
főzni, sem varrni 
tanulhat meg, vagy a 
komoly árat kell fizetni 
a jól indult családi élet boldogsága 
megy rá.

Külföldi éttermekben, de itthoniak
ban is a menükártyákon idegen elneve
zésű ételek szerepelnek, amelyekre ért
hető, ha kétkedve sandít rá az éhes em
ber szeme, mert a saját gyomrán senki 
sem szeret kísérletezni. Ha már a szakács
könyveknél tartunk, nehány ilyen ide
gen nevű étel nevét lefordítjuk, hogy 
alkalom adtán a menüválasztást meg
könnyítsük. Pl. Szárnyas aprólék —■ aba- 
tis de volaille, szardellaszelet — filets 
d’anchois, kapormártás — sauce d’anet. 
spárga — asperges, tejfeles mártás — 
sauce á la Bechamel, áttört rákleves — 
bisque d’écrevisses, bárány, vagy borjú- 
becsinált 
boeuf, 
braisé, 
qouilli, 
apró

húsleves tojással — bouillon á oeuf. 
zsemlyegombóc — boule de pain. 
sárgarépa — carotte, őz — chev 
reuil, kelkáposzta — chou-choux. 
fehér káposzta — chou blanc. 
vörös káposzta — chou rouge, 
szarvasgerinc •— cimier de cerf, 
őzgerinc — cimier de chevreuill, 
nyúlaprólék ■— civet de liévre. 
szopós malac — cochon de Iáit, 
borjúlábkocsorya — colle de pieds. 
párolt galamb — pigeons en com 
pote, erőleves — consommé, ece
tes uborka — cornichon.

E nagyképüsködő francia szavak 
mögé megbújt erőleves, párolt 
galamb, ecetes uborka stb. minden
napi ételek ismerősként huncutul 
kacsintanak a megrettent böngészőre, 
aki a meglepődésből magához térve 
nevetve fogja a ceruzát, füleket 
aggaszt az előkelő címek mellé 
és a megoldott rejtély otthonos 

Mi lehet az ijedtség oka? » z i i -i >> >(l. Wood rajza) izevel kerül tányérjára.

Előtanulmányok. 
nélkül sem 

senki nem 
kísérletezéssel 
érte, sokszor

blanquette, marhahús -— 
párolt marhahús — boeuf 
főtt marhahús —• boeuf 
marhasült — boeuf roti. 

vajas pástétom — bouchée.
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A_z ideális asszony
(Nyolc nyilatkozat)

Egy angol újság körkérdést inté
zett olvasóihoz, hogy milyennek 
kell lennie annak az asszonynak, 
akit jogosan megillet az ideális jelző. 
A beérkezett feleletek közül nyolcat 
talált méltónak arra, hogy olvasói
val megismertesse. Az első nyilat
kozatot egy dúsgazdag gyárigazgató 
írta és szól a következőképen :

-— A mai asszony-ideál az okos, 
értelmes és megértő asszony, aki 
nem csupán sajátmagával törődik, 
hanem szűkebb környezete, sőt az 
egész emberiség iránt érdeklődést 
tanúsít. Aki azt is hajlandó elis
merni, hogy a többi embernek is le
hetnek gyöngéi. Egyébként a mai 
asszony-ideál semmiben sem külön
bözik az asszony tegnapi eszmény
képétől.

Egy festőművész röviden így fo
galmazta meg az asszony-ideál meg
határozását :

— Aki mindig jókedvű, még akkor 
is, ha semmi oka sincs erre ...

Egy gépírókisasszony szerint:
— Mindenekelőtt rendkívül sok

oldalúnak kell lennie, mert nagy a 
konkurrencia. Olyan hivatást kell 
betöltenie, ami az egyéniségének 
megfelel. Nem elég az, ha kitűnő 
anya és példás háziasszony. ízlése
sen kell öltöznie, ápolnia magát, 
sportolnia, de a szellemét is művel
nie kell, hogy nagyon ne maradjon 
a férje mögött.

Egy vasúti hivatalnok viszont 
más követelményeket állított fel :

— Elsősorban rendben kell tar
tania a háztartást, harisnyát stop
polni és jól főzni. Viszont ahhoz is 
értenie kell, hogyha a férjének kedve 
támad, vele menjen a mulatságba 
é> tudja a modern táncokat. Feltét- 
1 nül jól öltözködjék, de ezt kevés 
ruhával érje el.

Egy nagyvilági hölgy így nyilat
kozott :

— Főzzön, de ezt ne lássa senki. 
(Még az ura sem 1) Szép legyen, ele
gáns és jól tudjon táncolni, de ezt 
mindenki ismerje el. (Még az ura is 1)

Egy fiatal tisztviselő szerint:
— A mai asszony-ideál az, aki a 

tánchoz és a főzéshez, a kacagáshoz 
és a gondok elviseléséhez egyfor
mán ért.

Egy eladósorban lévő leány a kö
vetkezőképen formulázta meg véle
ményét :

— Mindig és mindenben olyan
nak kell lennie, mint amilyennek az 
ura kívánja.

===== HUMOR------------
Arisztid grój megjelenik az ügyvédjénél 

és bejelenti, hogy el akar válni a jeleségétől, 
mert becsapta őt.

■— Mivel csapta be, méltóságos uram ?
— kérdezi az ügyvéd.

— Hát kérem, tíz évvel ezelőtt, mikor 
elvettem, azt mondta, hogy harminc éves 
és ma bevallotta, hogy negyven.

*
Kohn és Grün találkoznak az utcán.
■— Na, Kohn, —■ mondja Grün, — hal

lom, hogy elvetted a Blau-lányt.
■— Igen.

■— Na és miért tetted ezt?
— Tudod, nagyon megtetszett nekem a 

szeme.
— A szeme ?
— Igen.
Grün gondolkodik egy kicsit, aztán fej

csóválva mondja :
— No és ezért el kellett venni az egész 

nőt ?
*

Kohn és Kohnné ebéd után 
csendesen emésztenek.Egyszerre 
csak felsóhajt Kohnné.

— Na, mi az ? — kérdi 
Kohn.

— Eszembe jut, Samukám 
hogy valamikor én voltam a 
te egyetlen gondolatod.

— Igen, ■— mondja Kohn
— és én, sajnos, azóta 
sem tudok szabadulni a gon
dolataimtól.

*

Tasziló gróf így szól az 
inasához :

■— Mondja csak. Baptiste, 
voltam ma este vacsochán a 
kegyelmes asszonynál ?

— Igenis volt, méltóságos 
uram.

— Akkoch legyen szíves 
és oldja ki az egyik csomót a 
zsebkendőmön.

*

Végül pedig egy művésznő így 
nyilatkozott:

— A mai asszony-ideál: az önálló 
asszony. Mindenhez kell értenie és 
minden helyzetben föl kell találnia 
magát. De mindenekfölött föl kell 
ismernie a férje gyöngéit, meg 
kell értenie és meg kell bocsá
tania anélkül, hogy ezt elárulná és 
hangsúlyozná.

*

így a nyolc nyilatkozat.
Mi pedig csak annyit fűzünk hoz

zájuk, hogy a ma ideális asszonya 
az, akiben a férje megtalálja az — 
ideális asszonyt.

Egy fiatalembernek a házasságközvetitő 
már egy csomó női ajánlott, de az illető 
mindegyikre azt mondja :

— Nézze, ezek a nők mind léhák, köny- 
nyelmüek. Nekem egy olyan asszony kell, 
aki nem lopja folyton a napot, hanem 
szorgalmas.

— Hát miért nem szólt, — mondja erre 
az illető, — van itt egy nő. annál szorgal
masabbat egész Pesten nem talál.

■— Na és honnan hídja maga, hogy szor
galmas ?

— No hallja? Két év óta minden áldott 
nap kétszer is idekutyagol hozzám Kelen
földről érdeklődni, hogy találtam-e már 
neki férjét?

*
— Mit keresett ebben a gyerekkocsi- 

üzletben, Kovács úr ?
— Most fizettem ki a gyerekkocsi utolsó 

részletét.
— A, á, és hogy van a kisbaba ?
■— Köszönöm, jól, tegnap volt az eljegyzése.
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A TÁBSASA © B © 1
Halló/ Csókolom a kezét. Nagyságos 

Asszonyom!. . . Elöljáróba elmondok 
Nagyságos Asszonyomnak egy érdekes 
esetet, amelynek tegnap voltam a szem- és 
fültanuja. Kivételesen megengedtem ma
gamnak azt a fényűzést, hogy egy előkelő 
fővárosi étteremben ebédeltem. A szom
szédos asztal mellett egy kihívóan feléksze
rezett, rendkívül elegáns ruhába öltözött 
hölgy ült, egyedül. Senkit nem vett észre, 
sehová nem nézett, gőgösen egy pontra 
szegezte a tekintetét. A viselkedése egye
nesen felháborító volt. A felszolgáló pin
cérek sorba hozták asztalához a fino
mabbnál finomabb ételeket, a hölgy azon
ban semmivel sem volt megelégedve és 
gorombán, epés megjegyzések kíséretében 
visszaküldte.

Magamhoz intettem a főpincért és meg
kérdeztem :

— Mondja, főúr, nem idegesíti magu
kat ennek a hölgynek a lehetetlen visel
kedései

A főpincér titokzatosan mosolygott:
— Ó, a legkevésbé sem! . . .
— Nem értem! — szóltam közbe.
— Tetszik tudni, szerkesztő úr, ■— 

mondta a főúr, — ez a hölgy újdonsült 
kormányfőtanácsosné. Borzasztóan büsz
ke a címére és állandóan akarja hallani. 
A hölgy férje 50 pengőt adott nekünk, 
hogy ne.törődjünk a felesége szeszélyeivel. 
Ha százszor visszaküldi az ételt, százszor 
teljesítsük a kívánságát.. . Viszont azon
ban állandóan és hangsúlyozottan, hogy 
minden vendég hallja, ismételgetjük: 
olgenis, méltóságos asszony! . . . Amint 
méltóztatik parancsolni, méltóságos asz- 
szony! . . .«

Ebben a pillanatban átnéztem a kor
mányfőtanácsosné asztalához, aki most 
küldette vissza tizedszer az ételt. A pincér 
azonban csengő hangon, de teljes nyuga
lommal és mély meghajlással mondta:

— Igenis, méltóságos asszonyom! 
Társasági híreim ezek: a Kormányzó 

Ur Őfőméltósága Medgyaszay István, 
kormányfőtanácsos, épitészmérnök, mű
egyetemi magántanárnak a II. oszt, ma
gyar érdemkeresztet adományozta. — 
Ferenc Salvator főherceg leányával, 
Mária főhercegnővel Ischlbe ment. 
Gróf Draskovich Ivánné Pongrácz Karola 
grófnő Soltra utazott. — Báró Orczy 
Lőrincék szeghalmi birtokukra költöztek. 
— Wurmbrand Marietta grófnő Alagra 
érkezett Odescalchi Fanny hercegnő láto
gatására. — Boross Elek, Torda város 
ny. főjegyzője, h. polgármester, az »Ara- 
nyosvidéko szerkesztője most ünnepelte 25 
esztendős szerkesztői jubileumát. Kíván
juk, hogy a következő esztendők sok-sok 
szépséggel ajándékozzák meg életét, amit 
ez a nemesszivű és ideális lelkű jubiláns 
őszintén megérdemel.

Moldváry Margit kedves előfizetőnk 
Mátrafüredről, dr. Földes Miklósáé, a 
Juno kozmetikai intézet vezetője, berlini 
tanulmányújáról, aldobolyi Nagy László 
és neje kedves előfizetőnk pedig Harkány-. 
fürdőről küldött kedves üdvözletei, amit 
őszintén köszönünk és hálás szívvel viszo
nozunk.

Közbevetőleg elmondok Nagyságos 
Asszonyomnak egy arisztokrata-viccet. 
Arisztid gróf nagyon dadog és ezért egy 
beszédhibásokat gyógyító szakembert foga
dott fel, aki szorgalmasan tanította őt. 
Mikor két év eltelt, azt mondja a tanár: 

— Méltóságos uram, most teszünk egy 
próbát. Mondja ki azt a szót, hogy : ezer, 
de egészen lassan, szótagolva. Legjobb 
lesz, ha előbb csak a. Jelét mondja ki...

Arisztid gróf rövid erőlködés után 
kivágja:

— 0 . . . ö . . . ö . . . ötszáz!
Himenhireim ezek: szentgáli és ábra- 

hámi Falussy Árpád nyug, főispán és 
felesége, mérlaki Jerney Margit fia, Mik
lós, a Magyar Nemzeti Bank felülvizsgá- 
lója, eljegyezte Kurtz írónkét, Kurtz 
Béla a Szent Gellért- gyógy szálló igazga
tója és felesége, Gráser Mária leányát. — 
Turiák Mária kedves előfizetőnk, a Turiák 
Nővérek-virágüzlet cégtulajdonosa és Lu
kács Ferenc a Szent Imre herceg-úti plé
bániatemplomban házasságot kötött. — 
Morvay Stefánia Margit kedves előfize
tőnk és dr. vitéz Péterffy Zoltán m. kir. 
rendőrfogalmazó Szegeden örök hűséget 
esküdött egymásnak. Tanuk voltak vépi 
dr. Jugovits István és jodi Joódy Endre, 
m. kir. rendőrtanácsosok. — Kissolymosi 
Simó Ágnes, kedves előfizetőnk és 
Schwartzkopf Ferenc őrnagy, ny. cs, 
törzsállatorvos. Budapesten házasságot 
kötött. — Egerfarmosi és sztregovai 
Kandó Magda kedves előfizetőnknek a 
budapesti jaáki kápolnában örök hűsé
get esküdött nógrádi Ncogrády Miklós. 
— A jegyes- és házaspároknak őszinte 
szerencsekivánatainkat küldjük.

A pénzbeszedőtől megkérdezi egy is
merőse :

— Mit szól a mai gazdasági viszo
nyokhoz?

■— Ó, most már lényegesen jobb a hely
zet, mint tavaly, — hangzik a megdöb
bentő felelet.

— Jobb? . . . Hogyan?!
■— De mennyire jobb! — legyint kezé

vel a pénzbeszedő. — Tavaly még min
denki sirt, ha számlát vittem, ma már csak 
nevetnek! . . .

Örömmel állapítjuk meg, hogy a rádió 
kezdi letörleszteni azokat az adósságokat, 
amikkel színházaink mostani vezetősége 
tartozik a magyar zeneszerzőknek. Leg
utóbb Losonczy Lajos református pap és 
gimnáziumi tanár kompozícióival ismer

kedtünk meg, a ^Víziót című zeneképpel, 
a »Vándormadár« című daljáték muzsiká
jával, június 3-án pedig a nHolt királyfi 
házasságán című dalegyveleggel. Ez a 
református papmuzsikus a legistenáldot- 
tabb magyar zeneszerzőtehetségek közül 
való és ha a pesti színházak megnyitnák 
előtte kapuikat, az új Kacsóh Pongrác 
bontakoznék ki a magyar közönség lelkes 
tapsai mellett.

Előfizetőink tavaszi pihenőjéről az 
alábbi beszámolóm szól: Nemes Győzőné 
Balatonalmádin, Spettmann Jánosné 
Alsógödön, özv. Szabó Istvánné ny. fő
jegyző özvegye Sopronban, Zwiebel Ané 
Rákoshegyen, Moró Ferdinándné Rév
leányváron, dr. Kolbinger Jánosné Gö
döllőn, Cserta Irma Mátrafüreden, Lip- 
cseyné Udvardy Ica Sajószentpéteren, 
HaugRezsőné cs. százados neje Derecskén , 
Wilcsek Ferencné Bocskaykerten, Levius 
Ernőné tanár neje Balatonfüreden, Köllő 
Terézia Demecseren, Szilágyi Lajosné 
Alsógödön, Szepessy Mártonná Veresegy
házán, Hugyecz Istvánné Nógrádverőcén, 
Solti Béláné Pirtón, özv. Sugár Vilmosné 
kir. tanfelügyelő özvegye Budán, rákóczi 
Parcsetich Józsefné Balatonfüreden, özv. 
Raisz Emilné Parádfürdőn, Fekete Erzsé
bet Budafokon, Mészáros Sarolta Vaj
dácskán, Sztakó Rozália Budapesten, 
özv. Aczél Albertné Kápolnásnyéken, 
Odry Zuárdné Gödöllőn, Takáts Istvánné 
ny. pü. főtanácsos neje Szatymazon, Krá- 
litz Jolán Tihanyon, dr. Szabó Ambrusné 
Balatonalmádin, Rach Lipótné Szatyma
zon, dr. Machievitz Dezsőné Rákosszent- 
mihályon, özv. Berger Lajosné Győrött, 
Kotroczó Gáborné Szegeden, vitéz Deseő 
Ákosné Zselizkisfaludon, Hudra Elemér
né Szolnokon, Moldváry Margit Mátra
füreden, Szabó Károly né Révfülöpön, özv. 
Kurucz Richardné pedig Pestszentlőrincen 
élvezi a júniusi napok örömeit.

Kitűnően sikerült Technikusgarden- 
party volt a Gellért Park terraszán. — 
A Balatoni Yacht Club alelnökének, vitéz 
Kalándy Imrének tiszteletére, altábor- 
naggyá történt kinevezése alkalmával tár
sasvacsorát rendezett. — A négyzázéves 
sárospataki ref. főiskola kebelében angol 
gimnázium és nevelőintézet létesült, ahol a 
latin-görög gimnáziummal párhuzamosan 
az angol nyelvet is tanítják és gyakorolják. 

Kezeit csókolom.
t t t

Az őszinte részvét és a mélységes meg
rendülés hangján közlöm Nagyságos Asz- 
szonyommal, hogy

Bállá Béniné Baja Annus 
ref. tanító neje

váratlanul visszaadta nemes lelkét 
Teremtőjének. A fiatal, kedves, meleg
szívű asszonyka holttestét Debrecenben 
helyezték örök nyugalomra. Fájdalmas 
szivű édesanyjának és gyászbaborult 
családjának őszinte szívből jövő részvé
tünket küldjük.
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A HERCEG KÉT ASSZONYA
IRTA: EGY VOLT VEZÉRKAR] EZREDES SSSSSSSSSSSSSSSS

26. — Megőrültek?... Csak nem gondol-

Stuttgart a rémület napjait élte.
Őráról-órára új forradalmi megmozdulásokról, összeesküvésekről tett jelentést a 

titkos rendőrség Johanna Erzsébetnek.
— Az elhunyt herceghez hű tisztek Károly Sándor herceget akarják trónra 

ültetni 1
Johanna Erzsébet tombolt.
Stuttgart házainak falán megjelentek a falragaszok: Statárium I
A kaszárnyákban naponta végeztek ki gyanús katonákat, akiket azzal vádoltak, 

hogy a legénységet titokban a hercegnő ellen bujtogatják.
A zsidónegyedet fosztogató bandák járták végig és rengeteg embert bántalmaztak 

kegyetlenül.
Azután váratlanul járványok léptek fel. Fekete himlő és vérhas pusztított.
Az orvosok kámforos füstölővel

jártak házról-házra, de ez úgy lát
szik nem sokat használt. Reggeltől 
estig temettek. Már alig volt család, 
amelyik ne siratta volna egy-két 
hozzátartozóját.

Mindenki elvesztette a fejét.
Hangosan mondották, hogy min

dennek a sok szerencsétlenségnek 
Johanna Erzsébet az oka. 0 hívta 
ki maga ellen Isten haragját. Azért 
gyulladt ki Ludwigsburg mellett a 
Titán-hegy, a halottak szellemei 
tudatták így Württemberggel, hogy 
közeleg a leszámolás órája.

Mert meg vagyon írva, hogy a 
nép, aki rossz pásztort választ, 
maga is a halálok halálával lakói!

Nem lehet addig szabadulás, 
amíg Johanna Erzsébet ül a 
trónon.

Erzsébet érezte a vulkanikus 
forrongást, tudta, hogy a gyűlölet 
tengere vesz: körül és mindent 
megpróbált, hogy megengesztelje 
a tömeget.

Alamizsnákat osztogatott, kitün
tetéseket szórt két kézzel, bárói, Davos üdülőhely

ják, hogy bocsánatot kérek a zsidóktól?
Konrád vállat vont.
— Nem adhatok tanácsot fenséged

nek, én mindössze elmondtam, amit 
rendőrkémeim^jelentettek.

Ludovica és Anasztázia nem győzték 
a hideg borogatásokat rakni Johanna 
fejére és migrénstifttel kenegették a 
halántékát, amitől azonban sehogysem 
akart jobban lenni.
r. És közben a két halott még mindig 
eltemetetlenül feküdt a hegyormon.

Nem akadt senki, aki fel merész
kedett volna menni hozzájuk.

Ott állt a fehér márványkoporsó 
a kráter tölcsérének szélén és lent 
a mélységben megfagyva, a hidegtől 
csonttá keményítve és múmiává 
változva pihent Süss Sámuel.

Az emberek már nem is mertek 
a hegy közelébe menni. Keresztet 
vetve osontak el a völgyben, ha 
véletlenül arra vezetett az útjuk.

— A halottak lelke áll bosszút, 
amiért nem temetik el őket 
illendően ! — suttogták borzadva. 
— Nem lesz addig nyugalom, amíg 
meg nem engesztelik háborgó 
lelkűket.

Johanna Erzsébet úgy járt a 
palota termeiben, mint az üldözött 
vad. Sehol sem találta helyét. 
Sovány alakja még szikárabb lett, 
az ember csodálkozott, hogyan 
és miből tengeti még életét ez a 
kiszáradt kóró.

Lassanként az üldözési mánia 
jelei mutatkoztak rajta.

Egy éjszaka különösen hevesek 
voltak a rohamai.

grófi rangokat adományozott. Már Anasztáziát és Ludovicát
De semmi sem használt. Mert a gyilkos járványok okozta pánik mindennél erősebb 

volt. Az emberek processzióban járták kőiül a várost és böjtöltek. Hamut szórtak a 
fejükre, megtépték ruhájukat és mikor este lett, a másik végletbe csaptak. Meg
rohanták a korcsmákat és vad félelmükben, meg elkeseredésükben részegre itták 
magukat. Akkor azután egyszerre felszabadult bennük a vad indulat, csoportokba 
verődtek és káromkodva, átkozódva járták be az utcákat, miközben torkuk szakad
tából ordították:

—- Éljen Károly Sándor 1 Vesszen a hercegnő 1
Összetörtek minden kirakatot, felgyújtottak néhány házat, a kivezényelt katona

ság pedig közéjük lőtt.
De a tömeg már a puskagolyóktól sem félt.
Most új rémhírt suttogtak.
Hogy mindezt a sok szerencsétlenséget tulajdonképpen a zsidók zúdították a 

népre. így állnak bosszút azért, mert Johanna Erzsébet meggyilkoltatta Süss Sámuelt. 
Igaz, hogy a zsidók kiátkozták Süss Sámuelt, de azért titokban mégis az ő vérüknek 
tekintették. A zsidó rabbiknak titokzatos hatalmuk van, ismerik a kabbalát, melynek 
segítségével akár véresőt lehet hullatni a földre és meg lehet ismételtetni az egyiptomi 
tíz csapást.

Nem lesz addig rend, ameddig Johanna Erzsébet meg nem békíti a zsidókat.
Konrád rendőrfőnök jelentette az új mende-mondát a hercegnőnek.
Johanna Erzsébet ingerülten csapott az asztalra.

sem ismerte meg. Amikor a két hűsé
ges barátnő szobájába lépett, mert 
hallották, hogy a hercegnő fennhangon 
imádkozik és sír, felugrott és vérben- 
forgó szemekkel támadt rájuk.

— Meg akartok ölni! Ellenségeim 
bérencei vagytok ! — kiáltotta 'tajtékzó 
dühvei és felemelt tőrrel rohant a két 
halálra rémült udvarhölgyre. Csak a 
sikoltozásukra elősiető személyzet tudta 
nagynehezen lefogni.

— Száz embert végeztetek ki holnap ! 
— kiáltotta Johanna Erzsébet. — Az 
egész tisztikart! Mindenki áruló! 
Mindenki ellenem tör.

Órákig tartott, amíg végre lecsillapo
dott. Akkor egész testében remegni 
kezdett, szörnyű gyengeség fogta el, 
az előhívott udvari orvos vállvonogatva 
jegyezte meg, hogy nem bizonyos, 
megéri-e a reggelt. A szívműködése
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borogatással izgatni a

öt óra felé borzalmas 
hallatszott. Mintha

feltűnően gyenge. Ámbár az 
is lehet, hogy csak ideges jelen
ség és rövidesen jobban lesz. 
Erős kávét kell itatni, kámforral, 
mustáros 
szívet.

Reggel 
dördülés 
égiháború tört volna ki és a 
villámok pergőtűzszerűen csap
tak volna le a közvetlen közel
ben. Mindenki egyszerre szökött 
talpra. Még Johanna Erzsébet 
is. A rémület felrázta ideges 
aléltságából, szeme eszelősen 
tágra nyílt és az ablakhoz 
ugrott.

— Árulók 1 ■—- kiáltotta. — 
Lázadás I

Az utca olyan volt, mint a 
háborgó tenger. Amerre szem 
látott, irtózatos küzdelem, gyil
kos közelharc folyt. Véres szuronyok 
emelkedtek a levegőbe, hörgés, ordítás, 
puskalövés, a pokol minden borzalma, 
őrjítő hangzavara tombolt, hullámzott. 
Kürtök rivaltak, vezényszavak hördül
tek az eltorzult arcú emberek ajkain, a 
város minden pontján lángok csaptak 
fel. . .

Johanna irtózatos sikoltással kapott 
fejéhez, a haját tépte, sírva, jajveszé- 
kelve rohant a folyosóra:

Emberek ! Őrség ! Segítség !
már senki sem hallgatott rá. A 
vesztett, halálosan megrémült

bújt meg. Ludovica és 
ájultan hevertek a kis

dübörögve koppantak meg

De 
fejét 
maroknyi őrség fegyverét eldobálva 
próbált a hátsó lépcsőkön menekülni. A 
reszkető cselédség pedig a pincékben, 
padlásokon 
Anasztázia 
szalonban.

A kapun 
a fejszék . . .

Azután betört, recsegve-ropogva be
zuhant a nehéz tölgykapu és mint 
áldozatukért rohanó ördögfiókák ro
hantak, ömlöttek be rajtuk a katonák. 
Olyan lenyűgöző, félelmetes látvány volt 
ez, hogy Johanna Erzsébet mozdulni 
sem tudott. Mint a megbüvölt kígyó, 
szinte hipnotizáltan állt, képtelen volt 
gondolkozni, egy mozdu. 
latot tenni.

Négy tiszt ugrott melléje 
és karon ragadták:

— Johanna Erzsébet, ön 
foglyunk !

És az utca felől min
dent elsöprő mennydörgés
szerű ordítással viharzott 
fel a tomboló győzelmi 
lelkesedés:

— Éljen Károly Sándor!
A kapu körül megtor

lódott katonaság hirtelen 
és fegyelmezetten két sor
ba áll és feszesen tiszteleg.

Ilyen hatalmas lovon tanulnak lovagolni a német gyermekek

Egy fényes egyenruhábaöltö- 
zött, mosolygó tiszt halad végig 
az udvaron, kezével üdvözletét 
int és úgy köszöni a lelkes ová
ciókat. Mögötte és mellette 
kitüntetésektől ragyogó tábor
nokok. Erzsébet egyenként is
meri fel őket: Bodenfels gróf, 
Üchtritz báró, Hartenburg lo
vag . . . Mind ott vannak, akik 
tegnap még néki engedelmes
kedtek. A katonák levegőbe 
hajítják sapkájukat és az utcá
ról megint behallatszik az uj
jongó kiáltás:

— Éljen Károly Sándor ! 
Sehol egy tiltakozó hang. 
Senki sem siet a védelmére.

Senki sem nyújtja gyengéden a 
karját, hogy elvezesse.

Mindenki elhagyta.
Egyedül áll, teljesen elha

gyottan. Kényre-kedvre kiszolgáltatva a győzelmes ellenségnek.
Károly Sándor egyenesen feléje tart.
Most megáll előtte keményen, katonásan.
Az udvaron halálos csend támad. Szinte a szívek dobogását lehet hallani. 
Mindenki érzi, hogy történeti pillanatot él.
Johanna zsibbadó aggyal, remegő lábbal áll. Talán le is roskadna, ha a mellette 

álló két tiszt nem támogatná.
— Johanna Erzsébet, — hangzik Károly Sándor szava, — ezennel megfosztom 

uralkodói hatalmától és azt a nép akaratából magam veszem át!
— Tiltakozom! — sikoltott fel kétségbeesetten Johanna.
— Már késő ! Ön halálba üldözte fivéremet, Eberhardt Lajost, százával küldte 

vérpadra ártatlan alattvalóit. ..
— Vesszen Johanna Erzsébet! Éljen Károly Sándor! — üvöltött a tömeg.
-— Mindezért halálos büntetést kellene kimondanom önre! — mondotta kemé

nyen Károly Sándor. — De nem akarom uralomra lépésemet vérrel bemocskolni 
és úgy érzem, hogy az ön vétkeiért kevés lenne a halál. Vezekelnie kell és ehhez 
élet szükséges. Még a mai napon Urah börtönébe vitetem és ott fogja eltölteni élete 
hátralévő részét.

Csak most kezdte Johanna Erzsébet felfogni a rászakadt borzalmas végzetet. 
Ismerte jól az urahi sziklabörtönök poklát és iszonyodva vetette térdre magát.
— Kegyelem ! — kiáltotta.
Nem volt már benne semmi méltóság, büszkeség. Gyáva, az életéért rimánkodó 

nyomorult teremtés volt, aki sírva esdekelt bocsánatért.
De Károly Sándor sajnálkozó mozdulatot tett:
— Semmit sem tehetek ! A nép ítélt így ! A kiontott vér a bűnös fejére száll. . .
— A nép nem rossz. . . eléjük állok . . . megkövetem őket . . . azt mondom, hogy 

magam ajánlottam fel az uralom átvételét!
— Akkor sem segíthetek ! Az osztrák udvar is szigorúan ragaszkodik a büntetés 

végrehajtásához . . . így kérik számon Süss Sámuel orvul való meggyilkolását!
Intett a katonáknak és kemény, parancsoló hangon kiáltotta:

— Vigyétek!
J ohanna Erzsébet ezt 

már nem is hallotta. Ajul- 
tan feküdt a tisztek kar
jában, akik lassú léptekkel 
vitték a kapu előtt álló 
zárt kocsi felé.

Stuttgartban lassan ma
gához tért az agyonzakla
tott lakosság. A járvány 
ereje megtört és a rémület 
napjai után megint meg
nyíltak az üzletek, melyek
nek ajtói már hetek óta 
zárva voltak. A kereskedőkLengyel diákleányok fegyvergyakorlata
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visszaálltak pultjaik mö
gé. Az utcákon újra 
felhangzottá hancurozó 
gyermekek gondtalan 
kacagása és lármája, 
a város életének vér
keringése mindenfelé 
megindult. Mohón és 
kiéhezve vetették ma
gukat az emberek a 
különböző mulatságokra 
és Károly Sándor ügyes 
fogással szinte naponta 
rendezett valamilyen 
parádét, katonai felvo
nulást, udvari bált, 
népmulatságot, fáklyás 
és zenés felvonulást, 
hogy szítsa és ébren 
tartsa a sarjadzó jó
kedvet.

És Süss Sámuel még

gasságban, fenn, a 
sziklaormokon 1

Öszvéreken és csigá
kon kell felszállítani 
minden egyes kőda
rabot.

És Süssnek semmi 
sem drága.

Aranyoltárt akar épí
teni a templomban .. .

És oda fogja állíttatni 
fia szerelmének: Vilmá
nak a koporsóját is.

Azt mondja, hogy 
ez egy külön templom, 
a szerelmesek panthe- 
onja 1

Száz szekéren indul
tak el Ludwigsburgba 
a munkások és tíz 
fogaton hajtattak az 
építészek, mérnökök,

temetetlenül feküdt a A iuganoi strand
hegyek között. ..

Talán mégsem kellett volna kiátkozni a testvéri közösségbő... Nem lett 
volna szabad halottként megsiratni.

Igaz, megtagadta az ősi hitet, keresztény lett. De csak így lehetett nagy úr, csak 
így vehette rá a herceget, hogy bocsásson ki egész sor olyan rendeletet, mely a zsidó
kat védelmezte, jogaikat tágította.

Haj 1 későn ébredt mindennek tudatára Süss Náthán és felesége. A két öreg fáj
dalma és lelki kínja leírhatatlan volt. Sámuel volt a szemefényük, házuknak ékes
sége, a világító szellem, akire az egész zsidóság felcsodálkozott. És ez a fényesség 
aludt ki, ez a fiú hagyta el a szülői házat és a zsidóságot is egy leány miatt!

És a halott ott feküdt temetetlenül a hegytetőn! ...
Náthán látta viziós, tébolyult éjszakákon a fiát, amint hívta, szólította ... És 

reggelenként elhaló érveréssel, alig pihegve találták ágyában Süssnét is, aki szintén 
a fiával álmodott. ..

Nem mondták egymásnak, de úgyis tudták, hogy nekik el kell menni a halott
jukért.

szobrászok. Elől egy 
zárt, fekete határban 

ült Süss Náthán és a felesége . . .
* * *

Két év múlt el.
Fent a hegyormon, melyet már a Sze

relem Hegyének nevezett a nép, ott állt 
tömör gránitoszlopain a gigantikus em
lékmű. Százmázsás bronzkapu zárta el 
a komor bejáratot, mely felett zokogó an
gyalok tartottak lefordított fáklyát.. .

De csodálatos módon, — ki tudja, 
hogyan jutottak ide fel, — egy galamb - 
pár telepedett meg az oszlopok alatt. 
Kegyeletes kezek azután dúcot faragtak 
nekik és az emlékmű gondozója ellátta 
őket bőven búzaszemmel is.

Olyan temetést kell rendezniök, amilyen még nem volt a világon!
Olyan temetést, amelyben minden fájdalom, nagyság benne van, melyet emberi 

szív csak kivethet magából.

Itt élt a két galamb, két feketeszárnyú, 
égőszemű, különös galamb. Az emberek 
sohasem hallották kacagni, búgni őket.

Olyan temetést, amely az egész világot megrázza, amelyre ámulva figyelnek fel 
az emberek, amely nagyságával és szépségével elsöpör minden kicsinyes suttogó 
emberi rosszakaratot!

Több lesz ez, mint temetés !
Megbékülés, egymásra találás, egyesülés a Végtelenben !
A Süss-ház minden aranya, nemzedékek sorvasztó munkájával gyűjtött vagyona 

ezért halmozódott toronymagasságra. Ez a cél: ezt a temetést kell megrendezni 1
A gettóban egyre riadtabban suttogták: Süss Náthán megőrült I

A babonások azt suttogták, hogy 
Vénusz, a szerelem istennője maga 
küldte oda szent madarait, hogy őrt 
álljanak azok sírja fölött, akik olyan 
szépen és nemesen tudtak szeretni, mint 
csak a kiválasztottak az emberek 
között!

VÉGE
Gyorskocsikat rö

pített szét a világ 
minden tájékára. 
Mérnökökkel, építé
szekkel tárgyal és 
megbízott emberei 
ezerszámra tobo
roznak munkáso
kat, akikkel valami 
fantasztikus épüle
tet vagy emlékmű
vet akar emeltetni 
a Titán-hegyen.

Kétmillió arany
tallérba kerül ez a 
munka !

Gránittemplom 
kétezer méter ma-
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Házi kozmetika

rendellenes tzzadásról
Irta : Dr. Földes Miklós 

kozmetikus orvos.
A verejtékelválasztás egészséges em

bernél is fokozódik a melegebb idősza
kokban. De vannak egyének, akiknél 
télen-nyáron fokozottabb mértékben tör
ténik az egész test, vagy egyes testtájak 
izzadása. Néha ennek az alapja általános 
belgyógyászati megbetegedés, vagy 
ideggj'engeség. Közismert a tuberkuló
zisban szenvedők erős éjjeli izzadása. 
Ugyancsak fokozottabb a verejtékezés 
Basedow-betegeknél és bizonyos szívbaj
ban szenvedőknél. Ideges alapon oly 
nagyfokú lehet a kóros izzadás, hogy van 
egyén, akinek a kézfogás gondolatára 
már bőségesen csurog a tenyeréről az iz
zadság.

Kozmetikai szempontból főleg az egyes 
testtájak, mint a hónalj, láb és kéz rend
ellenes izzadása okoz kellemetlenséget. 
Természetes, ha a kóros izzadást vala
mely általános megbetegedés okozza, 
a gyógykezelés első sorban az alapbaj 
ellen kell irányuljon.

A fokozott lábizzadás azért is kelle
metlen. mivel az erjedés folytán szagá
val is elárulja magát. Sőt gyakran a láb 
bőre, az erjedő verejték behatására fel- 

maródik, kisebesedik és érzékennyé válik. 
Gyakran gombás fertőzés is járul a bán- 
talomhoz. A lábizzadás okozta kellemet
lenségek megszüntetésére a következő 
eljárások szolgálnak: első sorban télen 
naponta, nyáron kétszer naponta kell 
harisnyát cserélni a bántalomban szen
vedő egyénnek. Ugyancsak ajánlatos 
naponta váltani a cipőt. Jól beváltak 
a nedvességet felszívó itatópapír vagy 
asbest cipőbetétek. Fontos, hogy a cipő 
dacára levegő jusson a lábhoz. Ezért leg
alkalmasabb viselet ily esetekben a szan
dál, vagy alacsony fűzős cipő. Néha lúd
talp az oka a fennálló túlerős izzadásnak. 
Ilyenkor megfelelő lúdtalpbetét meg
szünteti a kellemetlenséget. De legfonto
sabbak a gyakori lábfürdők, melyek 
vizéhez 2 gr káliumhypermangánt 
vagy egy kávéskanálnyi formaiint adunk. 
Jók a tölgyfakéregfürdők is. Makacs ese
tekben az izzadó felületet benzinnel, 
vagy 6o%-os alkohollal dörzsöljük. A

SULFAMYL
GYÓGYHATÁSÚ KÉNPUDER
megszünteti az 
arc zsírosságát, 
mitesszereit és 
pattanásait

Szaküzletek
ben kapható 1 

hintőporok közül főleg a salicyles púdert 
szoktuk alkalmazni, melyet bőségesen 
kell hinteni a bőrre és a harisnyába. Né
mely esetben formalinos kenőcs jól be
válik.

Az eddig felsorolt módszerekhez ha
sonlóan lehet a hónalj és tenyér kóros 
izzadását megszüntetni. De különösen 
óvatosságot igényel a hónalj bőrének 
ápolása, mert ez igen érzékeny terület. 
Ilyen esetekben a ruhába varrt gummi- 
izzadságlapok károsak és eltávolítandók.

Az összes testtájak kóros izzadásának 
legradikálisabb és legbiztosabb gyógy
módja a megfelelő területek Röntgen
besugárzása.

Többmillió pengő megy ki a statisz
tika szerint évenként féregirtószerekre 
külföldre. Igazán fölöslegesen, mert a 
DEJO magyar légy- és poloskairtó a 
legjobb külföldivel egyenértékű. Ezt 
állítják a mi gazdasszonyáink.

Megnyílt a Sátoraljaújhelyi Szárhegyi 
Tanítói Magaslati Üdülőtelep mindenki 
részére. Az üdülőtelep 15 percre fekszik 
a várostól, modern komforttal beren
dezve 8 hold területen szőlő és gyümöl
csös és park veszi körül. A teljes napi 
panzió júniusban 4, júliusban 5 pengő. 
Strandfürdő Sárospatakon és Berecki 
községnél. Bővebb felvilágosítást és 
prospektust küld Sátoraljaújhely, Vár
megyeháza, Árvaszék.
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Kézimunka-rajzaink ismertetése
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szívesked

jenek közvetlenül az illető céghez fordulni.
EBMA kézimunkaház, Budapest, 

Vili., József-körút 11.
Chippendale-karosszék (2-ik oldalon), 

ERMA kézimunkaház terve. Uri- 
szobába való gobelin-fotel. Támla 
mérete 64 X 72 cm, ülőke 80 X 80 cm. 
Festett alap 38 P. Hozzávaló hímző
anyag 30 P. Előhúzva összes anyag
gal 95 P. A madarak petitpoint öltés
sel kidolgozva 115 P.

Kerti vászonmiliö (3-ik oldalon), Wíegr 
Testvérek kézimunkaháza terve. Vá
szonra színes előnyomással kapható. 
A terítő szélét színes vászonnal, hor
golással szegjük be. A terítő mérete 
75x75 cm. Vászonra előrajzolva 
2.50 P, 100x100 cm méretben 6 P, 
150x150 cm méretben 9 P. Színes 
vászon szép színekben kapható. Sze
gély nélkül is kész í he tjük és a szegő 
helyett színes periével horgoljuk be.

Elhasznált vászonfüggöny (5-ik ol
dalon), melyet a. 2. ábra szerint (5-ik 
oldal) ERMA kézimunkaházának, terve 
alapján teljesen új függönnyé lehet 
átalakítani. Az 1. sz. ábra szerint lát-

Wieg Testvérek kézimunkaháza, 
Budapest, IV., Deák Ferenc-utoa 23.

ható elszakadozott vászon függönyből, 
melynek teljesen ép és értékes a mo- 
tivja, a 2. ábra szerint látható telje
sen új, divatos függönyt készíthetünk 
alapanyag hozzáadásával.

>«o»< >»o«< )®0«(»
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VILLA fi
PENSIŐ I

I

! Harkány-győgyfürdő
8 Baranya megye

Modern berendezésű szobák, minden 
szobában folyóvíz. — Közvetlenül a 
fürdő mellett. — Kénes, iszapos, 
rádió-aktív 62 2° természetes meleg 
gyógyforrások. — Levelezés Török- 

Villa, Harkány-gyógyfürdő.

Vidéki rendelésnél kUlön 50 fillér porié kUldendö.

Gobelinkép »Budai Mátyástemplom« (6-ik 
oldalon), Wieg Testvérek terve. 25x30 
cm méretben finom kord óva kongréra 
előfestve 3.90 P, szükséges hímző
anyag ára 3.20 P, 40 X 50 cm méretben
8.50 P, hímzőanyag ára 6.40 P.

Gobelinkép »Részlet a Városligetbök 
(7-ik oldalon), Wieg Testvérek terve. 
25x30 cm méretben finom kordova 
kongréra előfestve 3.90 P, hímző
anyag 3.20 P, 40x50 cm méretben
8.50 P, hímzőanyag 6.40 P. Ezen kép 
bármely más méretben is megrendel
hető.

Hímzett vitrázs (9-ik oldalon), ERMA 
kézimunkaház terve. Mérete 55x80, 
előrajzolási dí j 1.60 P. Hozott anyagra 
előrajzolási dij 50 fillér. Szúrt sab
lonja 1.20 P.

Madeira- és riseliö-tálcakendök (9-ik 
oldalon), JTVet/ Testvérek terve. 30 x 40 
cm méretben vászonra előrajzolva 
1.20 P, batisztra előrajzolva 1.— P. 
40x50 cm méretben vászonra elő- 
rajzolva 1.50 P, batisztra előrajzolva 
1.30 P.

MIT FŐZZEK?

Június 11. Szombat: Tejfölösleves, borjúbecsinált zöldbor
sóval, darázsfészek. Vacsora: Beafsteak vegyes körítéssel, gyü
mölcs.

Június 12. Vasárnap: Ragou-leves, spárgatök tejfellel sütve, 
rántott csirke újburgonyával, uborkasalátával, cseresznyés rétes. 
Vacsora: Májpástétom hidegen mártással, prágai sonka, vaj, 
sajt, retek, gyümölcs.

Június 13. Hétfő: Húsleves velő gombóccal, főtt hús párolt 
rizzsel, egresmártással, töltött metélt. Vacsora: Borjú naturszelet 
sült burgonyával, fejessalátával, gyümölcs.

Június 14. Kedd: Zöldborsóleves, sertéscomb egybesütve 
kalarábéfőzelékkel, meggyespité. Vacsora: Csirkepörkölt galus
kával, sajt, gyümölcs.

Június 15. Szerda: Egresleves, töltött felsálszelet salátafőze
lékkel, eperpuding. Vacsora: Kacsa rizzsel, uborkasalátával, 
gyümölcs.

Június 16. Csütörtök: Burgonyaleves, töltött csirke tök
főzelékkel, rácsos diósszelet. Vacsora: Szalámi, körített liptói 
retekkel, sajt, gyümölcs.

Június 17. Péntek: Csontleves daragaluskával, kirántott hal 
parajfőzelékkel, túrósgombóc. Vacsora: Zöldbab vajasmorzsával, 
tojásomlett gombával töltve fejes salátával, sajt, gyümölcs.

Június 18. Szombat: Sóskaleves pirított zsemlyével, papri
kás borjúszelet makaróni körítéssel, fejes salátával, mandulás 
meggylepény. Vacsora: Kirántott borjúmáj rakott burgonyával, 
öntött salátával, sajt, gyümölcs.

Június 19. Vasárnap: Becsinált kalarábéleves libaaprólék
kal, libamáj rizottó, libapecsenye sült burgonyával, uborkasalátá. 
val, eperliabtorta. Vacsora: Töltött tojás aszpikban tartár inár tás - 
sal, hideg sült salátával, gyümölcs.

Június 20. Hétfő: Húsleves finom metélttel, velőscsont, jött 
hús petrezselymes burgonyával, sóskamártással, cseresznye
gombóc. Vacsora: Pirított borjúmáj tárkonyakörítéssel, fejes 
salátával, sajt, gyümölcs.

CALDERONlt. TÁRSA
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V.,Vörösmarty-térl.sz.
TELEFON: AUT. 811—48

Litcaövek, »xemüvegek, orrcaiptatők. Fényképészet, 
készülékek és cikkek. Barométerek, hőmérők.

Egyszerű étlap
Június 11. Szombat: Tejfölösleves, borjúbecsinált zöld

borsóval. Vacsora: Virsli mártással, sajt, gyümölcs.
Június 12. Vasárnap: Ragou leves, rántottcsirke zöldbabfőze

lékkel, cseresnyés rétes. Vacsora: Szalámi, vajaskenyér, sajt, 
gyümölcs.

Június 13. Hétfő: Húsleves reszelttésztávál, főtt hús egres- 
mártással, párolt rizskörítéssel. Vacsora: Malacpörkölt burgonyá
val. fejes selátával, gyümölcs.

Június 14. Kedd: ZöZdóorsőZeves, töltött kalarábé. Vacsora: 
Aludttej, vajaskenyér, gyümölcs.

Június 15. Szerda: Egresleves, cseresznyés gombóc, Vacsora: 
Rizsásliús fejes salátával, gyümölcs.

Június 16. Csütörtök: Burgonyaleves, töltött felsálszelct 
salátafőzelékkel. Vacsora: Nyári szalámi, körített liptói, gyü
mölcs.

Június 17. Péntek: Csontleves, túrósgombóc. Vacsora: Ki
rántott hal burgonyapürével, fejes salátával, gyümölcs.

Június 18. Szombat: Paradicsomleves, savanyú tüdő gom
bóccal. Vacsora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Június 19. Vasárnap: Sóskaleves, sertéskaraj egybesütve 
sült burgonya körítéssel, uborkasalátával, meggyespité. Vacsora: 
Hideg sült öntött salátával, gyümölcs.

Június 20. Hétfő: Húsleves finom metélttel, fötthús pet
rezselymes burgonyával, egresmártás. Vacsora: Sajt, vaj, retek, 
gyümölcs.

Festett és előhúzott képek, térítők és fotelek leszállított árakon
Wieg Testvérek, Budapest, IV. Deák Ferencu. 23
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Tejfölösleves. Egy liter vizet egy egész 
vöröshagymával és egy jó csipet kö
ménymaggal főni tesszük és jól forrni 
hagyjuk. 1/4 liter sűrű tejfölt két evő
kanál liszttel elkeverünk, ráöntjük a 
köménymagos levest, ismét forrni hagy, 
juk, megsózzuk. Tálalás előtt szőrszitán 
átszűrjük és kirántott borsóra, vagy 
kockára vágott zsemlyére öntve ad
juk fel.

Töltött kalarábé. Apróbb kalarábét 
megtisztítunk, belsejét kifúrjuk és sós 
vízben félig megfőzzük. Ugyancsak főni 
tesszük az aprólevelekkel levágott tete
jét is. Ezután szűrőkanállal kiszedjük 
és megtöltjük. Töltelék : fele borjú- és 
fele malachúst megdarálunk sóval, bors
sal és egy harmadrész rizzsel összeve
gyítjük és zsírban megpároljuk. A kala- 
rábckat megtöltjük, a leveles fedőket 
rátesszük. Ezalatt fehér rántást készí
tünk, feleresztjük, ízlés szerint sózzuk, 
cukrozzuk és negyedórát főzzük. Tej
felezve tálaljuk. Készíthetjük a töltött 
kalarábét úgy is, hogy nem főzzük meg 
félig, hanem nyersen töltjük meg és 
sózott, cukrozott vízben pároljuk, hagy
más rántással feleresztjük és egészen 
megfőzzük. Szintén tejfellel adjuk fel.

Stefánia-szelet. Egy kg borjúhúst 
megmosunk és egészben ujjnyi vastagra 
kiverjük. Megsózzuk, egyik oldalát meg
borsozzuk és ugyanazon az oldalon írós- 
vajjal vagy zsírral belocsoljuk. Öt ke
mény tojást a hús vajasoldalán szorosan 
egymás végébe rakunk, a húst össze
göngyöljük és cérnával összekötjük. 
Ezután zöldséggel, fél fej vereshagymá
val, néhány szem borssal, babérlevéllel, 
kevés húslével, fehér borral zsírban 
puhára pároljuk. Ha zsírjára sült, fel
szeleteljük. Mártását áttörjük, kevés 
paradicsommal és tejfellel felfőzzük, 
melléje tálaljuk és tetszésszerinti körí
tést adunk hozzá.

Tartármártás. Öt tojás sárgáját, 5 evő
kanál ételolajat, 5 kanál jó tejet, egy 
kanál cukrot, 2 kanál borecetet, kevés 
sót, kevés fehér borsot addig főzünk 
vízben, míg sűrű lesz. Azután elvesszük 
és kihűlésig kavarjuk. Végül 2 kanál 
mustárt teszünk bele.

Máj pástétom. Félkiló borjúmájat meg
reszelünk, zsíros hagymában és cham- 
pignongombával pároljuk. Egy zsem-

On totografál
Mi kidolgozzuk 
csodálkozni fog, mily kitünően 
fényképez
Vidékről is érdemes beküldeni 
Veres speciális fotoszaküzlet 
Budapest, V, Vörösmarty-tér 6 
Vidéki megrendeléseknél levélben 
szak tanács  

lyét tejben áztatunk, 2 tojást, kevés 
vajat és 10 deka kockára vágott üve
gesre sült szalonnát, sót, kevés szegfű
szeget, borsot kavarunk hozzá. Áttör
jük és jól kikent formában pároljuk. 
Hidegen borítjuk ki.

RECEPTEK
Darázsfészek. Két deci langyos tej

ben 3 deka élesztőt megkelesztünk. 
Ezzel 30 deka lisztből, 2 tojás sárgájá
ból rétestésztát gyúrunk. Egy késhegy
nyi sót, egy evőkanálnyi cukorport 
adva hozzá. 10 deka vajat, két tetézett 
evőkanál vaníliás cukorral habosra ke
verünk. A rétestésztát gyúrótáblán 
% centi vastagra kinyújtjuk. A vaní
liás vajat rákenjük s az egészet rétes-
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hniHi sásnál 
| CÉGNÉL |
n Budapest, V.. Vilmos császár-űt 12 í 
s szerezze be 2
S E lap előfizetői 10% engedményben 3 
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szerűen összesodorjuk. 4 cm hosszúságú 
darabokra vágjuk. Egy lábost vastagon 
zsírral kikenünk és a tésztát egymástól 
2 cm távolságra felállítva berakjuk és 
kelni hagyjuk. Mikor egészen megkelt 
és a vaj felülről rétegben látszik, forró 
sütőbe tesszük. Egy deci tejet, 10 deka 
kockacukorral s egy darab vaníliával 
felforralunk. Ha a tészta félig megsült, 
ezt a forró tejet ráöntjük és ismét visz- 
szatesszük sülni. Ha megsült, a lábos
ból kiborítjuk és a tálra visszafordítjuk, 
hogy a sütemény rózsa alakja felül 
legyen. Vaníliás cukorral meghintjük.

Dr. Kovács Zoltánné
Mandula-puding. Tizenkét és fél deka 

cukrot 8 tojás sárgájával habosra keve
rünk, teszünk bele félrúd vaníliát, fél
citrom reszelt héját, 12 és % deka darált 
mandulát, 8 deka lisztet és a 8 tojás 
kemény habját. Kikent és lisztezett 
formában fél óráig gőzben sütjük, cso
koládé sodóval tálaljuk.

Ambrus Antalné
Magyartorta. 6 tojást, 30 deka cukor

porral és ’/i kS vaiial ÍÓ1 eldörzsölünk. 
A 6 tojást fehérjét kemény habbá verve 

beletesszük. A habbal együtt gyengén 
kavarva, 30 deka lisztet is beleteszünk. 
Egy citrom héját és levét szintén. Liszt
tel meghintett, kikent tortaformában 
megsütjük. Tetejét hámozott, hosszú
kásra vágott mandulával, vagy őrölt 
dióval behintjük. Lehet felét így sütni, 
a másik felébe 3 szelet puhított csoko
ládét tenni és külön sütni. Minden lapot 
kihűlve kettévágunk és ízzel megkenve, 
felváltva egymásra tesszük.

Páljános Endréné

BEFŐZÉS
Málnaszirup. A málnát összetörve, 

egy nagy üvegben 4—5 napig érleljük. 
Ekkor tiszta fehér ruhán, vagy musz
linon átnyomjuk és másnapig állni hagy
juk. A tisztáját leszűrjük filtráló papí
ron. Egy liter léhez 80 deka cukrot 
adunk és felfőzzük A fövéstől számítva 
még 10 percig főzzük. Ha kihűl, üve
gekbe tesszük, bedugaszoljuk és lepe
csételjük, vagy hártyapapírral lekötjük.

Narancsbólé. Bóléstálba szeletelünk 
héjastól 3 narancsot, 2 citromot. Jól 
megcukrozzuk. Ráöntünk 2 liter erős 
fehér bort. Tálalás előtt egy üveg jégbe- 
hűtött pezsgőt öntünk bele. Poharakba 
töltjük, mindenikbe egy szelet naran
csot teszünk.

Egres cukorban. Egy kg magolt 
egrest, másnap egy kg cukorból közepes 
sűrűségű szirupot főzve, abban egyszer 
felforraljuk, üvegekbe tesszük és gőz
ben kifőzzük.

Zöldborsó. A gyenge, de már kifej
lett szemű borsót üvegekbe tesszük, egy 
üvegbe négy kockacukrot téve, tiszta 
vízzel felöntjük. Tetejére 3 kanál zsírt 
teszünk, lekötjük és gőzben kifőzzük.

Ringló. A félérett ringlót megszur- 
káljuk, pár percre timsós vízbe tesszük, 
kimossuk, lecsurgatjuk, üvegbe rakjuk 
sűrű szirupot főzünk rá, tetejére szali
cilt hintünk és kigőzöljük.

Rétesmeggy. A meggyet megtisztít
juk, kimagozzuk, üvegekbe rakjuk, ha 
nem volna elég leve, szaliciles vízzel és 
sziruppal leöntjük. Lekötve kigőzöljük.

Földieperíz. A földiepret megtisztít
juk, megmossuk, feltesszük főni, azután 
szitán áttörjük, a már elkészített, sűrű 
szirupba tesszük és 10 percig együtt 
főzzük. Azután üvegekbe rakjuk, tete
jére szalicilt teszünk, bekötözzük és 
letakarva hülni hagyjuk.

Csecsemők, hölgyek,
fiiNitfál/naL izzad ás, kipállás.
Imi Ijlcflincllí kisebzés eben leg
jobban bevált a Krompecher-féle kellemes 
illatú, higiénikus gyógyhin tőpor 
1 praktikus csavaros bádogdoboz 60 fillér
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Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársnőim szíves értesí

tését kérem, hol találhatnék olyan inté
zetet, melyben egy idősebb úrinő, kinek 
3000 pengő megtakarított pénzecskéje 
van, élete végéig szerény otthonban és 
ellátásban részesülni? Szívességüket 
hálás köszönettel várja » K. M.«-né.

Kedves asszonytársnőim, ki segítene 
okos tanácsával nagy gondomban. Réz
edényben olvasztott zsírom élvezhe
tetlen, különös avas íze miatt. Mit 
tegyek, hogy ne valljam kárát? Tejjel 
már próbálkoztam. Ebben főztem ki, de 
ez semmit sem segített. Köszönettel 
venném, ha valaki segítene avas ízű 
zsírom megjavításában. Szíves taná
csukat » Tavasza jeligére kérem.

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna a jövő iskolai évre nagyobb gim
nazista, vagy tanítónőképzős növendé
ket teljes ellátásra, aki viszonzásul 
második gimnazista kislányom felügye
letét vállalná kevés ráfizetéssel. Szíves 
megkeresést » Székesfehérvár « jeligére 
a kiadóhivatal címére kérek.

Kedves olvasótársnőim közül ki cse
rélne velem perzsaszőnyegmintát. Ere
deti »állatos armen« és csíkos szélű 
túrán mintáimat teljesen jó állapot
ban szeretném elcserélni valódi perzsa 
mintákra. Szíves értesítést Hegedűs 
Gézáné, Balatonfüredre kérek.

Kérem kedves olvasótársnőim tanácsát, 
hogy arcomról a 4 éves májfoltot, mely 
ebben az évben látszik legjobban, mivel 
és mely módon tüntethetném el legegy
szerűbben. Citromlével való mosogatást 
ajánlottak, de nem merem addig hasz
nálni, míg olvasótársnőimtől tanácsot 
n^m kapok. Szívességükért hálás köszö
netét küld »Ica mamaa.

Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
ajánlani Ausztriában, kizárólag hegyes 
vidéken lakó úricsaládot, ki VII. gim
náziumot végzett egészséges fiút német
szóra elfogadna egy, vagy két hónapra 
megfelelő díjazás ellenében. Szíves érte
sítést Jakovetzné Sóder Ida gyógyped. 
tanár, Eger, állami kisegítő iskola 
címre kérek.

Kedves olvasótársnőinktől kérjük 
alábbi dalok szövegét : »Dudusa jeligére : 
»Szeressük egymást, gyerekek« és »Egy 
csók az semmi, két csók . . .« » Borsod - 
megyei előfizető« jeligére »Ez az éjszaka 
tanunk« és »Maga rég nem lesz a vi
lágon «.

Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
a Semmeringen (Olyan leányotthont 
ajánlani, ahol magyarul is beszélnek. 
Esetleg olvasó társnőim fiatal leányai 
közül valaki, ki szintén a Semmeringen 

nyaral, nem lenne-e lakótársa csak 
magyarul tudó 19 éves, egészséges, 
üdülni kívánó, kellemes modorú úri
leánykának? Szíves értesítést kér özv. 
dr. Kemény Aladárné, Miskolc, Szé- 
chenyi-u. 26.

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna magaslati helyen lakó ismerősei 
közül olyan úricsaládot, hol egészséges 
fiatal leány is van és ahol huszonegyéves 
húgom 3—4 hónapra teljes ellátást kap
hatna és családtagnak tekintenék. Hú
gom nem beteg, még tüdócsucshurutja 
sincs, csak azt szeretnők, hogy kissé 
megerősödjön. Szíves értesítést kér: 
Szamkó Stefi, Balassagyarmat, Rákóczi 
fejedelem-út 3.

YOVO
(tojásos yoghuri)

hizlaló, vérképző, idegerősítő 
Központi Tejcsarnok 

fiókjaiban és tejivóiban

üzenetek
Kedves Olvasóink ! Múlt számunkban 

szíves tudomásukra hoztuk és bejelen
tettük, hogy a folyó hó 20-án megjelenő
M. U. L.-hoz külön 8 oldalt tartalmazó 
Magyar Gyermekek Lapját fogunk mel
lékelni és ettől kezdve minden hó 1-én 
és 20-án megjelenő lapunkhoz, tehát 
havonta kétszer, gyermeklap mellék
letet is adunk kedves gyermekeik, a mi 
kis barátaink szórakoztatására. Ismé
telten felkérünk minden szülőt, szen
teljenek egy félórát gyermeklapunk 
átolvasására, mielőtt gyermekeik kezébe 
adják, hogy az első számból megismer
kedjenek azzal a gondolattal, amely e 
gyermeklapot életrehívta. Múlt szá
munkban már részletesen ismertettük, 
hogy e gyermeklapnak a szórakozta
táson kívül mélyebb, fontosabb célja 
lesz. E gyermeklapon keresztül játszva 
akarjuk nevelni, tanítani, szellemüket 
foglalkoztatni és tehetségüket minden 
irányban fejleszteni. Pedagógus előfize
tőinket is kérjük, kísérjék figyelemmel 
gyermeklapmellékletünket és szívesen 
vesszük, ha munkánkban tapasztala
taikkal, észrevételeikkel támogatnak, 
hogy a gyermek leikéhez minél közelebb 
férjünk és minél szélesebbre tágítsuk 
azt a keskeny kört, mely látásukat 
elzárja.

Kedves kis barátaink, édes kisleá
nyok, drága kisfiúk ! Titeket is szere
tettel kérlek, olvassátok át a Ti számo
tokra külön szerkesztett Magyar Gyer
mekek Lapját s ha még nem tudnátok 
olvasni, kérjétek meg édes anyuskáito- 
kat, hogy ők mondják el Nektek, mit

olvastak a Ti gyermeklapotokból és 
akik írni tudtok, írjátok meg, hogy mit 
is akartok Ti még ebben a lapban kapni? 
Mi úgy terveztük, hogy Titeket is meg
kérünk, segítsetek nekünk ennek a 
Magyar Gyermekek Lapjának a szer
kesztésében és írjatok meg minden 
olyan gondolatot, amiről hiszitek, hogy 
más gyermekpajtásotok nem tud. Meg
látjátok, mennyi ügyes, tréfás rajzot fog
tok t alálni a Ti lapotokban és nehány év 
alatt úgy fogjátok ismerni ennek a gyer
meklapnak a szerkesztési titkát, hogy 
magatok fogtok egy-egy kislapot szer
keszteni (természetesen kézzel írva), 
amit majd beküldtök és a legjobbak 
szép, értékes jutalomban részesülnek. 
Gyerekek ! Kisbarátaim ! Jertek, szóra
kozzunk, játsszunk, tanuljunk együtt ! 
Köszöntjük kedves szüléiteket, Tite
ket ölelünk. Szerk.

Kérés 
nyaraló olvasóinkhoz!

A nyaralás új környezetet, új társa
ságot és új emberekkel való ismerkedést 
jelent mindenkinek, aki megengedheti 
magának, hogy nehány hétre fürdőre, 
vagy levegőváltoztatásra más vidékre 
utazzon. A pihenés pár hete alatt több 
idő jut a szellem szórakoztatására. Ez az 
idő az, mikor társaságunkkal tartalma
sabb irodalmi véleményeket cserélünk 
ki és mindenki önzetlenül, lelkesedéssel 
csinál propagandát kedvelt folyóirata, 
vagy könyve mellett. Köszönettel ven- 
nök, ha kedves nyaraló előfizetőink 
szívesek volnának új ismerőseik köré
ben lapunkra a figyelmet barátilag ráirá
nyítani, hiszen tudjuk, hogy még van
nak, akik nem ismerik. Hogy a saját 
lapjaikat a kölcsönzéstől mentesítsük, 
minden nyaraló előfizetőnk címére kész
séggel küldünk 5—6 lappéldányt, ha 
erre egy levelezőlapon bennünket fel
hívnak, hogy azokat ismerőseiknek át
adják. Tisztelettel kérjük kedves nyaraló 
előfizetőinket, kapcsolódjanak be ily 
módon intenzívebben a mi munkánkba 
és hálánk jeléül minden új féléves elő
fizető után egy kedves és praktikus 
dívánpárnát, vagy miliőt küldünk aján
dékba.

Szíves fáradozásukat előre is hálásan 
köszönjük.

Teljes tisztelettel
a szerkesztőség és kiadóhivatal.

-Édesanya*.  » Kedves Főszerkesztő Ur! 
Hálás szívvel köszönöm kedves meglepe
tését, melyet a küldött szép könyvaján
dékkal szerzett. Főszerkesztő Ur jósága 
és szeretető irántunk - előfizetői iránt - 
páratlan. Nem elég ajándék-e már ma
gában az, hogy a havonkénti fizetési ked-

LOHR MARIA (HRONFUSZ)
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lapja

vezménnyel lehetővé tette, hogy akik külö
nösebben érezzük a 'inai súlyos időket, 
továbbra is e kedves lap előfizetői marad
hattunk. Hogy nem kellett lemondani 
a mi hűséges barátunkról. Mert barátunk 
a M. U. L. a szó legszebb értelmében. 
Munkánk után lelketüditö szórakozás, 
bajainkban megértő, hűséges résztvevő, 
tanácstalanságunkban megbízható, erős 
kéz, melyre nyugodtan bízhatjuk magun
kat. Alig várom, hogy tíznaponként ke
zembe vehessem és vele elfelejthessem min
den gondomat, bajomat. Ilyenkor élvezem 
a M. U. L. cikkei szépségét és büszke, 
boldog vagyok, hogy a magyar uriasszo
ny oknak ilyen páratlan nívójú lapjuk van 
és hogy ez a lap az enyém is. Szegények 
vagyunk-e, ha ilyen magas színvonalú, 
külföldi folyóiratokat túlszárnyaló lapot 
mondhatunk a miénknek? Nem, mi nem 
mondhatjuk szegénynek magunkat. Mi 
gazdagok vagyunk és mindezt Önnek kö
szönhetjük, kedves Főszerkesztő úr, ki 
megteremtette és kivirágoztatta a 
M. U. L.-t és még ma is, a mai nehéz 
gazdasági viszonyok közepette is fej
leszti, mindig szebbé, jobbá, bár ez már 
alig lehetséges, mert épp azt beszéltük 
társaságomban is, hogy már olyan töké
letes, hogy ennél jobbat, szebbet nem vár
hatunk. Különösen megkapott a szer
kesztői üzenetek szeretetteljes hangja. Mi
lyen jó lehet Ön, kedves Főszerkesztő Ur, 
hogy mindannyiunkhoz, kik bajainkkal 
Önhöz menekülünk, van szerető, bíztató 
szava. Hány kéz tette már le talán a halált 
jelentő mérget, mert az Ön üzenete meg- 
vigasztalta. Hány helyen őrizte meg a 
családi békét, vagy bogozta össze az elsza
kított láncot. Sokszor úgy vágyom, hogy 
elmondjam Önnek az én kálváriám is, 
hogy hozzám is szóljon, hogy az én szíve
met is gyógyítsa meg s azt a sok fájó 
sebet, amit az élet ütött rajta. De a jelen 
pillanatban talán nyugodtabb az életem 
és önnek úgyis olyan sok, nálam még 
szerencsétlenebb társamnak kell üzennie, 
nem akarom terhelni. így a másoknak 
küldött üzeneteiből meritek vigaszt ma
gamnak is. Áldja meg az Isten a jóságos 
szivét és aranyos lelkét s tartsa meg ne
künk, szegény, agyonhajszolt, robotoló, 
magyar úriasszonyoknak, hogy továbbra 
is érezhessük a szivéből a betűkön keresz
tül felénk áradó szeretetét. Mégegyszer 
nagyon köszönöm kedves ajándékát, az 
én kedves barátaim számát szaporította 
a könyvajándékával. Szeretettel üdvözlöm.«

Köszönöm ennek a kedves, meleg, 
asszonyi lélekből lehullott virágszir
mokra írott meghatóan kedves levélnek 
minden betűjét. Nagy örömet szerzett 
vele és azzal, hogy olyan igazán, őszin
tén szereti a mi szellemi gyermekünket, 
a M. U. L.-t. Nagyságos Asszonyom, 
nem tudom és nem tudhatom, hogy mi 
okoz Önnek szomorúságot, mi sebezte 
meg a lelkét és mégis üzenek Önnek. 
Üzenem, hogy a boldogság, ami nem

CHINOIN
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tudom, hogy miért kerüli el, egyedül 
csak Öntől függ. Még csak nem is egy 
másik embertől, nem külső körülmé
nyektől, hanem attól, hogy fölébe tud-e 
kerülni minden szomorúságnak, min
den bánatnak, ami tönkre teheti az 
életét. Tud-e annyira igénytelen lenni, 
hogy a mások pompája ne érdekelje és 
tud-e olyan gazdag lenni, hogy minden
kinek adjon, akinek adnia kell. Egyik
nek a szive szeretetéből mérhetetlen 
mennyiséget, másiknak a lelke gazdag
ságából igazgyöngyöket, harmadiknak 
a könnyeiből harmatcseppeket, negye
diknek a simogatásából örökéitü sely
meket és mindezt úgy, hogy forrása
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soha ki ne apadjon. Minden körülmé
nyek között boldognak, megelégedett
nek, vidámnak lenni nagyobb élet
művészet, mint gazdagnak, szépnek, hódí
tónak lenni. A gazdagság labilis, egyik 
napról a másikra semmivé válhat ; a 
szépségnek is megvan a határa, melyen 
túl meg nem hosszabbítható. Irigylésre 
méltó csak az, aki a szürke hétköz
napokat ünnepnapokká, a lélek éá szív 
ünnepnapjaivá változtathatja, amely
nek fénye csak akkor tompulhat el, ha 
kialszik a magasabb értelem tüze. Talán 
semmi más ez, mint a lélek szuggesz- 
tiója, aminek fénye átvilágítja boron - 
gós életünket. Nagyságos Asszonyom, 
a szivünket adnók oda, hogy bánatos, 
szomorú embertársainkat megvigasz
taljuk, hogy nehéz sorsukat elviselhe
tővé tegyük és az élet szépségeinek meg
ismerésére megtanítsuk. Ez nem hiva
tásunk, ezt az embertársainkkal való 
együttérzés oltotta a lelkűnkbe, mert 
nem lehet senkinek örülni akkor, ha 
embertársát szenvedni látja. Nekünk, 
kiknek a megpróbáltatás szintén osz
tályrészül jutott, egymást meg kell 
értenünk, részt kell vennünk a mások 
szomorúságában és azért tartjuk oda a 
szivünket eléjük, hogy lássák a mi 
sebeinket és kevésbé fájdalmasnak 

érezzék a sajátjukat. Ezt az együttér
zést érezte ki Nagyságos Asszonyom 
azokból az üzenetekből, amelyek seb
zett lelkű embertársainknak szólnak. 
Köszönöm levelét. Az Önéhez hasonló 
levelek szépítik meg pályánkat és teszik 
tartalmassá életünket. Szív. üdv. Szerk.

»B. Lajosné, Rómaifürdő«. Meghatót - 
tan köszönöm meleg sorait. Örülni fogok, 
ha alkalmam lesz a nyár folyamán sze
mélyesen is megismerni és lapom iránti 
pártfogását megköszönni. Retiküláján- 
dékunk valóban a régi, hűséges barát 
megemlékezése. Köszönjük Nagyságos 
Asszonynak, hogy büszkén, barátsá
gunk jeléül szeretettél fogja hordani. 

Szív. üdv. Szerk.
»Bánatos«. Nagyságos Asszony és 

férje véleményét helyeslem és arra ké
rem, hogy a gyász tartama alatt, vagy 
legalább is az első félidőben mondj anak 
le a sport említett ágáról. Hogy mások 
miként vélekednek, ne befolyásolja 
elhatározásukat, mert tulajdonképen 
semmi szabály nincs erre, de a kegyelet 
és a jóérzés azt diktálja, hogy a gyász
idő alatt hangos társasösszejövetelek
ben és ebből következtetően sportjáté
kokban se vegyünk részt. Az ősz folya
mán, mikor már a gyászidő letelőben, 
újból belekapcsolódhatnak társaságuk 
sportéletébe. Addig kérjék meg, hogy 
nélkülözzék társaságukat.

Szív. üdv. Szerk.
»Kéknefelejts«. Az édesanya kezével 

szeretném megsimogatni fejét a róla írt 
elmélkedéséért, amit gyermeki szíve és az 
iránta érzett hálás szeretete diktált. Iro
dalmikig fémjelzett magas szárnyalású 
hasonló témájú cikkeket olvashatott la
punk »Anyák napjai ünnepi számában, 
most azonban nem irodalmi mértékkel 
bírálom el az édesanyját magasztaló írá
sát, hanem hálás gyermeki szivét áldom, 
amelyből a túláradó szeretet tirádáival a 
legszigorúbb kritikust is meghatja. Én is 
meghatódva üzenem Magának, édes kis 
leány, nagyon boldog minden édesanya, 
akinek ilyen gyermeket adott a jó Isten. 
Amit oly közvetlen egyszerűséggel írt 
édesanyjáról és minden édesanyáról, azt 
soha-soha el ne felejtse, mert az ő nyu
galmat nem ismerő szivük dobogása vir- 
raszt a maguk boldog álma felett és az ő 
féltő, remegő gondolatuk kiséri gondtalan 
lépteiket. A gyermeki szeretet viszonoz
hatja egyedül csak azt az áldozatos jósá
got, ami az édesanyák szivéből reájuk 
sugárzik. Verődjön vissza a szeretet fénye 
reájuk és soha egyetlen gyermek ne szo- 
moritsa meg őket, akiknek a szívéből lett 
leszakítva az életük törékeny virága. 
Hogy ezt a virágbimbót mennyi szeretet
tel, gonddal ápolták, dédelgették, hogy
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egészségessé, naggyá fejlődjön, ezt irta 
meg Maga, édes kisleány, iskolai dolgo
zatnak jelessel osztályozható tudásával. 
Egyszer, lia majd magasabbröptüvé fejlő
dik gondolata, ismét írja meg. Ez az egyet
len téma, melyet soha nem lehet elégszer 
megírni, hogy a szeretet friss virágát újra 
bele ne fonja valaki, akinek a leikéből fel
tör az édesanyák előtt térdrehulló hála 
és szeretet szava. Szív. üdv. Szerk.

»Első Ősz hajszál...« Nem, nem fél
tem ! Ön sem most, sem soha nem 
követhet el őrültséget ! Ez a világ sok 
tekintetben megváltozhatott, nem lehet 
tagadni, alaposan megváltozott, azon
ban tagadom, hogy az édesanya szíve 
megváltozott volna. Még Önnel szemben 
is tagadom, Nagyságos Asszonyom, aki
nek látását sok boldogtalan esztendő után 
a képzelt boldogság fénye elvakíthatta. 
Addig nézett a napba, míg a körülötte 
zajló eseményeket nem látja, de ha a 
naptól elfordítja szemét, hosszú ideig 
a nappali fény dacára sötétség borul látá
sára. Előbb be kell hunyja szemét, hogy 
a fénytől elkáprázott látóidegei a min
dennapi tárgyakat felvehessék és enge
delmeskedjenek gondolatának. Fel
zaklatott, ingerült lelkiállapotában is
merje el, hogy sem tárgyilagos, sem 
igazságos bíró nem lehet. És mégis úgy 
vettem ki leveléből, mintha már döntött 
volna és a saját sorsa, rosszul mondom, 
nemcsak a saját, hanem gyermekei és 
férje sorsa felett is kimondta volna az 
ítéletet, ami ellen én egyenesen a leg
felsőbb fórumhoz, az Ön édesanyai szí
véhez felebbezek és a férj nevében is 
appellálok a feleséghez, aki nem mai 
asszony, nem is éppen tegnapi, mert 
be meri vallani az első ősz hajszálat. Ezt 
az egyetlen ősz hajszálat látom magam 
előtt, amit sokkal hamarabb követne 
sok, megszámlálhatatlanul sok társa, 
ha elhinné, hogy még jöhet olyan szere
lem, ami édesanyai szívével elfelejt tét - 
hetné két gyermekét és elfelejtethetné 
a feleséggel azt a fogadalmat, amiből 
két drága gyermek élete virágzott ki. 
Nagyságos Asszonyom, én csak férfi va
gyok, de azért ne higyje, hogy részre
hajló, elfogult lehetek nemével, vagy 
nememmel szemben és én úgy gondo
lom, hogy a feleségnek templom az ott
hona, szíve rajta az oltár és gyermekei 
az angyalok serege és nincs ennél na
gyobb boldogság, tökéletesebb cél, szebb 
gondolat az életben, mintha ennek a ma
gasztos, nagyszerű boldogságnak értékét 
meg tudjuk érteni és a szívünk képes 
ennek a csodálatos boldogságnak érzé
sére. A szerelem szép, gyönyörű, gyöt- 
relmes álom. Virág, amely az érzések 
forróságában elég. Illat, amitől elkábul 
a lélek, elernyed a gondolat és megmá- 
morosodik a szív. A szerelemre méltó
nak, t iszt asz ívűnek kell lenni, hogy azzá 
legyen, amivé rendeltetett : végtelen, 
< nfeláldozó, megértő és megbocsátó 

szeretetté. Ebből a gyönyörű érzésből, 
mint édes, tápláló, fenntartó gyümölcs 
érlelődik meg a szeretet. Bár olyan ez 
érzés, mint az elszállt álomkép, de hogy 
még sem volt álom, hanem az élet káp
rázatosán tündéri valósága, ami meg
szépítette, csillagok fölé emelte életün
ket : ennek jegyéül, velevaló örök el
jegyzésül, az életünk továbbfolytatásául 
hozzánk hasonló embervirágok hajtanak 
ki szívünkből, a mi gyermekeink. A 
gyermek ösztönszerüleg az anyához si
mul közvetlenebbül. Az anya ölét keresi, 
az ő fülébe súgja meg nagy gyermektit
kát. Az igazi édesanya soha el nem ve
szíti még fiúgyermekét sem, mert a szü
lök iránti szere te tét semmiféle érzés cl 
nem nyomja, háttérbe nem szorítja a 
gyermek lelkében, ha csak olyan ok 
miatt el nem hidegül, amely a hálát, a

Molyok, 
legyek, 

rovarok 
ellen használjon

ROVAR I RTÓT

tiszteletet, a szere tetet összerombolja 
lelkében Az ilyen gyerek egész életében 
siratni fogja, hogy neki a szó mély értel
mében nem volt édesanyja, vagy édes
apja. A gyermek akkor lesz eggyé a 
szüleivel, ha a szülők nemcsak tani ják, 
hanem barátaikká lesznek, akivel min
dent megbeszélhetnek. Ha a gyermek 
titkolódzó, magábazárkózott, annak okát 
első helyen a szülőkben kell keresni, 
mert a magárahagyott gyerek szülői 
iránt nincs bizalommal. A gyermek 
tartózkodó s a szülőnek kell hozzá ha
jolni és a szívét, lelkét a magáéhoz 
emelni. A szülők felelősek gyermekeik 
lelki és testi fejlődéséért, mert a gyerek 
olyan, mint a viasz, gyúrhatjuk, ido
míthatjuk és azzá lesz kezünkben, amivé 
formáltuk. A gyerek arra hajlik, ahol 
szoretetet, megértést és bizalmat talál. 
Volt-e Nagyságos Asszony ilyen közel 
gyermekeihez? Érezte-e, hogy nincs 
akkoraáldozat, amit meg ne tudna hozni 
érettük és nincs olyan észvesztő érzés, 
amiért el tudná hagyni őket? Ha igen, 
úgy kérdésére nincs mit válaszolni, 
mert ezekre a kérdésekre Ön helyett 
senki más feleletet nem adhat. Ha az 

előtte tátongó örvény mégis lerántaná, 
gyermekei egész életükre megsinylenék, 
hogy anyjuk lelke nem volt olyan szi
lárd, amilyen kellett volna legyen. Az az 
egy egészen bizonyos, hogy céltalanul 
rombolná le azt a boldogságot, szeretetet 
reménységet, ami ma tulajdona, amit a 
megszokás következtében észre sem 
vesz már. Mi, illetve ki kényszerít ette 
férjét arra, hogy a Nagyságos Asszonyt 
választotta feleségül? A szerelem, amely 
szeretetté alakult át, mintahogy szeretet 
lesz belőle minden időben és minden 
ember lelkében, akiket ez érzés egy
máshoz fűzött. Óvakodjunk az örvény 
széléig merészkedni, mert a visszatérés
hez már nem lesz elég erőnk. Az anya 
szíve mindig a legmagasabb csúcsról 
sugározza szerctetét és fényét hullassa 
rá azokra, akikkel eggyéforrt a lelke. 
Úgy kell cselekednünk, hogy Istent, aki 
előtt a szívünk dobbanását sem titkol
hatjuk el, meg ne szomoríisuk. Lelké
nek nyugalmat, felzaklatott szívének 
békét és képzelt boldogságáról való 
lemondásáért a megbékülés csendjét, 
tiszta, új boldogságot kívánok. A bol
dogság megbírál bennünket, vájjon ér
demesek vagyunk-e rá. írja meg, Nagy
ságos Asszonyom, idegen befolyástól 
függetlenül tudott-e és miként tudott 
dönteni? Természetesnek fogja találni, 
hogy hozzám való bizalma és őszinte
sége után érdekel további sorsa.

Szív. üdv. Szerk.
»Velencei emlék«, »Ne nézz . . .«, »A 

nő«, »Levél egy leányhoz« költemények 
nem elég értékesek, sajnálatunkra, nem 
közölhetjük. Szív. üdv. Szerk.

» V. Z.«-né. Az apának fix fizetése van, 
tehát a megítélt gyermektartási díjat 
minden körülmények között fizetnie 
kell. Ha nem fizeti, úgy jogában van az 
árvaszéki határozat számára való hivat
kozással az árvaszékhez fordulni és a 
lejárt részletekre végrehajtást kérni. 
A végrehajtás során letilthatja férjének 
törzsfizetését is és nem kell lakbérne
gyedig várni. Most már csak ezen az 
úton érheti el, hogy a gyermektartási 
díjat megkaphassa, mert mint bebizo
nyult, férje jószántából a fizetést nőm 
akarja eszközölni. Szív. üdv. Szerk.

»M. Eleonórái Sajnálatunkra kérését 
nem teljesíthetjük. Szív. üdv. Szerk.

»M. L«. A biztosító intézetnek igaza 
van. Ön a megkötött élet biztosítási 
szerződéstől egyoldalulag — tehát a 
biztosítóintézet beleegyezése nélkül — 
most már vissza nem léjihet. A levelé
ben is jelzett, a biztosítási díj fizetésé
vel kapcsolatos egyes kérdésekről szóló 
11)27. évi X. te. 9. § a értelmében Ön 
köteles, sajnos, az első évre szóló bizto
sítási díjat a megállapodás szerinti rész
letekben a biztosi óintézetnek meg
fizet ni. Ha ezt nem teszi, úgy az intézet 
az első évi díjak erejéig Önt perelheti 
és azt a bíróság feltétlenül meg is fogja
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A BUDAPESTI BAÁR-MADAS REFORMÁTUS LEÁNYNEVELÖINTÉZET

Tízperces szünetben az iskola udvarán

A budapesti Baár-Madas református leánynevelő- 
intézetben — amely a főváros egyik legfestőibb, legegész
ségesebb részén, a Rózsadomb déli lejtőjén II., Lorántffy 
Zsuzsánna-ut 3. sz. alatt, 4400 □-öles parkban épült 
hatalmas székházával Közép-Európa egyik legszebb és 
legmodernebb leánynevelőintézete — a jövő évi felvételek 
most folynak. A bennlakással egybekötött intézetnek két 
tagozata van : az egyik az egyetemre és főiskolákra jogosító 
érettségi bizonyítványt nyújtó 8 osztályú leányközép
iskola : leányliceum, másik tagozata az érettségi vizsgálatra 
és főiskolai tanulmányokra nem készülő, de általános 
műveltséget, főleg irodalmi, művészettörténeti, német 
francia, angol nyelvtudást, zenei képzettséget, háztartás
ban, főzésben, varrásban, iparrhűvészetbcn, gyors- és gép
írásban teljes kiképzést szerezni kívánó legalább négy közép
iskolai osztályt végzett, a müveit középosztály leányai 
számára fenntartott továbbképző tanfolyam.

A 100 bennlakó és 20 félbennlakó leányka számára 
a modern higiénia legfokozottabb követelményeinek meg
felelően épült, kényelmes internátusbán a növendékek a 
líceum tanárainak felügyelete és útbaigazítása mellett 
készülnek a másnapi leckeórákra. A modern nyelveknek 
tökéletes elsajátítására született idegenajkú nyelvmester
nők, diakonissza nővérek, nevelőnők laknak benn az inter
nátusbán és a társalgási órákon s a pihenés idejében ál

landóan 'oglalkoznak a bennlakó és félbennlakó növen
dékekkel. Igen nagy gondot fordít az intézet a növen
dékek magasabb zenei kiképzésére is. Az intézetnek három 
teniszpályája és korcsolyapályája is van.

Az intézet célja az, hogy a gondjaira bízott leány
kákból harmonikus lelki, szellemi és testi nevelés által 
müveit lelkű, tanult, derült kedélyű, az Evangélium 
szellemében élő, mélyen vallásos és igaz magyar érzésű, 
munkaszerető, testileg is edzett nőket neveljen a magyar 
hazának, az egyháznak.

Az évi tartásdíjak (melyekben a zene, társalgási, 
korrepetálási órák, a mosatás díja, stb. bennfoglaltatik) 
protestáns növendékek részére :

teljes bennlakóknál évi 1440.—, félbennlakóknál évi 
1000. — pengő, nem protestáns vallásúak mérsékelten 
magasabb díjat fizetnek.

A főtiszteletű és méltóságos Igazgatótanácshoz in
tézett felvételi kérvények — születési, anyakönyvi ki
vonat, hatósági orvosi bizonyítvány, a legutolsó iskolai 
bizonyítvány mellékelésével az intézet igazgatóságához 
nyújtandók be.

Érdeklődőknek írásban vagy személyesen délelőt
tönként 12—1-ig, pénteken d. u. 4—6-ig készséggel 
szolgál felvilágosítással az igazgatóság.

Főzőőra a továbbképző tanfolyamon

ítélni. A második és következő évekre 
szóló díjat azonban már nem köteles 
fizetni. Ez esetben azonban életbiztosí
tása természetesen az első év elteltével 
megszűnik és az első évre befizetett díjat 
elveszíti. Szív. üdv. Szerk.

»Fruzsina«. »Elmegyek én. . .«, »Ha 
meghalok . . .« és a gyermek viccek saj
nos, nem eléggé művésziek, nem elégítik 
ki közönségünket. Talán kisebb igényű 
közönségnek megfelelnek.

Szív. üdv. Szerk.
»Orgonavirág.« Sajnos, levelében nem 

írta meg pontosan, hogy mikor és 
mikorra mondották fel állását. A vo
natkozó rendelet szerint a 3 havi fel
mondásnak a hónap végére kell szólnia. 
Önnek tehát a felmondó levelet legké
sőbben április 30-án kézhez kellett kap
nia s ez esetben a felmondás július 31-ere 
szól. A felmondási idő beszámításával 
szolgálati ideje 1 hónap híján 19 év. 
Ennek megfelelően Önnek végkielégítés 

címén 6 havi és 9 napi fizetésnek meg
felelő összeg jár. A végkielégítés kiszámí
tásánál a felmondás idején volt fizetést 
kell alapul vennie. Esek szerint Önnek 
végkielégítés címén pontosan 822 pengő 
90 fillér jár, mely összeg július 31-én 
egv összegben esedékes. Levelében csu-
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pán törzsfizetéséről tett említést és így 
a végkielégítési összeget is csak ennek 
alapulvétele mellett számítottuk ki. 
Ha azonban Önnek más, rendszeresen 
élvezett járandósága (remuneráció, ka
rácsonyi ajándék, szabadságpénz stb.) 
is volt, úgy e járandóságokat, illetőleg 
azok rl12 részét szintén hozzá kell adni 
a havi fizetéshez és a végkielégítést 
ennek megfelelően kell kiszámítani. 
Minthogy a munkaadója Önnek sza
bályszerűen felmondott és Ön a felmon
dást tudomásul is vette, a felmondási 
idő letelte után nem köteles tovább is 
alkalmazásban maradni még akkor sem, 
ha munkaadója Önt visszatartani kí
vánná. A végkielégítés természetesen ez 
esetben is megilleti Önt. Ha azonban Ön 
a felmondási idő lejárta után mégis 
visszamaradna, úgy a most történt és 
munkaadója által esetleg hatálytalaní
tott felmondás nem szakítja meg szol
gálati idejét és későbbi végkielégítését



32 MAGYAR ÚRI ASSZONYOK LAPJA

ismét csak alkalmaztatásának kezdő 
napjától kell majd számítani. De ha fize
tését aztán újból redukálnák, úgy a vég
kielégítés alapjául megint csak a redu
kált fizetést kell venni. Végül figyelmez
tetnünk kell még arra is, hogy végkielé
gítés csak akkor illeti meg, ha Önnek 
mondanak fel, vagy ha jogos okból Ön 
mond fel azonnali hatállyal. A jogos ok 
fennforgását az eset körülményeiből 
a bíróság állapítja meg és minthogy a 
bírói gyakorlat etekintetben az alkal
mazott hátrányára változott meg, bi
zony óvatosnak kell lenni e jog gyakor
lásánál. Jogtanácsosunk ezen vélemé
nyét tartsa szem előtt és cselekedjék 
aszerint. Szív. üdv. Szerk.

»AttÍla«. Drága kis diákleány. Lágy, 
virágsziromszerü gyöngybetűi dacára 
nehezen lehet szabadulni jeligéje dü
börgő hatása alól. Jókedvű csilingelő 
nevetését elnyomja az »Istenostórának« 
képzelt suhogása. Eltakarom erőszakos 
jelentőségű jeligéjét, hogy szem
üvegem tükrében a tavasz millió száz
szorszépe himbálja meg szirmait és a 
letűnt idők minden májusa itt táncoljon 
mégegyszer toliam hegyén és tündéri 
káprázatjátékot űzhessen velem. Fel
támadjanak az életbehivó tavaszok, 
mikor még a vágyak a lehetetlenség kor
látáit nem ismerték és mikor eget ost
romló tervek szikrái egymást űzve rob
bantak ki fantáziám kohójából és a 
diadal mámora a lelkesedés sztratosz
férájába röpített. A mi tavaszunk 
mennyei boldogságot, hírt, dicsőséget, 
Krőzus-kincseket Ígért és telitüdővel, 
türelmetlen, lázban égő lélekkel roha
moztuk meg jövőnk távoli magaslatait. 
Rohanásunkban a képzelet szivárvány
színű léggömbjeit eregettük és ha ránk 
szállt az este, aranyszélü fellegek takar
tak be és lezárt pillánk mögött tovább

PAPLAN!
kedvezményes árban kizárólag 
e lap előfizetői részére;

Egyszerű paplan glottal behúzva
Pengő 20.-

Fincm paplan szaténnal behúzva
Pengő 35 — 

Brokát glott paplan díszes
Pengő 45.—

Összes á g y n e m ű - cikkek, 
matracok javítása és készítése

Smarz Károly 
paplanos mester 

Budapest, Vili., Ör-uíra 3.
(a Baross-utcai templom mellett) 

szövődött megkezdett álmunk. Ne kér
dezze, hogy hányán dűltek ki, hányán 
maradtak le a cél előtt és azt se, hogy 
ki jutott fel közülünk a Parnassusra. 
A mi biborszinű tavaszunkról már csak 
regélni lehet, kis diákleány. ... És 
Maguk, mondja, eregetnek-e szivár
ványgömböket, szappanbuborékokat ? 
Igér-e a Maguk tavasza forró délibábos 
reményeket, vagy szárnyukat szegte az 
édesapák gondja, amit hiába akarunk 
eltitkolni Maguk elől? Ebben az össze
kuszált gazdasági nyomorúságban mi
lyen terveket sző fantáziájuk? Látnak-e 
maguk előtt olyan magábaolvasztó célt, 
amely elfelejtteti a hozzávezető út fel
sebző töviseit, elbuktató göröngyeit ? 
Van-e a maguk célja olyan tündöklő, 
olyan mindent Ígérő, olyan minden áldo
zatot megérő, hogy érette elfelejthessék 
a küzdelmek, a gátlások nehézségeit ? 
Még akkor is, ha csak félútig juthatná
nak el, a lelkesedés, a nagyotakarás, a 
múlt fölé való emelkedés nemes verse
nyében, akkor is kívánom, hogy a rajon-

Felhivjuk kedves olvasóink figyelmét
Papp Jenő JKUsa 
Rádiökrönikák
című rendkívül értékes 300 ol
dalt tartalmazó gyönyörű kivi
telben megjelent könyvére, 

melyet lapunk olvasói 3 pengőért kedvez
ményes áron kiadóhivatalunknál megszerez
hetnek az összeg előzetes beküldése ellenében. 
A könyvet vidékre is portómentesen küldjük.

kás, az ideálizmus tüze úgy hevítse lei
keiket, mint lángralobbantotta a mién- 
get az első ifjúsági tavaszunk hajnalha
sadása . . . Okos, reális hűvössége igyek
szik a jelennél tovább látni és semmit 
nem kockáztatva, megfontoltan, min
den lépést átgondolva haladni előre. 
Jelentéktelen, de mégis zavaró momen
tum akadt az útjába és maga sem tudja 
miért állt meg és egyszerűen miért nem 
lépett át rajta. Engedje, hogy segítsek 
Magának és én tegyem borítékba a, 
visszakért fényképet és küldjem el. 
Ezen egyszerű aktussal záruljon le egy- 
szersmindenkorra vele foglalkozó gon
dolata, ami annál könnyebb, mert da
cára nehány jelentéktelen levélváltás
nak, mélyebb nyomot nem hagy a lel
kében. S ha a szünidőben találkoznak, 
üdvözölje mint ismerőst szokás és barát
ságosan beszéljen vele, de a visszakérés 
indoka felől soha ne érdeklődjék. Tudo
másul kell vegye minden hátsógondo
lat kutatása nélkül a kérést és a kis 
regény csöndben lezárul, melőtt a szívét 
érintette volna.

Boldog, víg nyaralást kíván és szívé
lyesen üdvözli Szerk.

„B. Andrásné, Budapest/*  Mintha a 
nap áldást, örömöt, vidámságot osztó 
melege olvasóink leikébe költözött volna 

és onnan árasztaná reánk sugarát, fé
nyét és így kárpótolnának a tavasz 
késő érkezéséért. A lélek hervadhatatlan 
virágai pompáznak előttünk. Reájuk 
hullajtjuk felcsillanó szemünk harmatát, 
hogy virág és könny, a szeretet szim
bólumai, egyesüljenek. Egyetlen könny
cseppbe több szeretet fér el, mintha a 
szavak díszseregét vonultatnánk fel 
lelki kincsünk külső pompájaként. Sem
mihez nem hasonlítható a mi hálánk, 
amit szeretet ük virágoztatott ki. Ho
gyan köszönjem meg Nagyságos Asz- 
szonynak ezt a boldog percet, melyet 
rohanásában szeretete megállított? Már 
tudom is. A M.U.L.-val, »amit az összes 
szépirodalmi lapok között legszíveseb
ben olvas« s amelynek orchesterében új, 
művészi hangokat talál már ezen szá
munkban és a továbbiakban is, hogy 
a magyar lélek ezerhúrú muzsikája to
vább zengjen lelkében.

Szív. üdv. Szerk.

Gra fológ ia |
»Március«. Értékesnek látszó egyéni

ség, sok hajlammal a rendkivüliségek 
iránt. Jóval többre vágyik, mint ameny- 
nyit elért az életben. Kalandos termé
szet, a szó jobb értelmében. A minden
napi dolgok nem elégítik ki. Modorában 
van valami szertelenség, gondolkodásá
ban valami könnyed felelőtlenség, ami 
azonban nem jellembe vágó. Sok tekin
tetben a külsőségek rabja, ezért nem is 
elmélyedő, hanem inkább fellobbanó, 
olykor vérmes. Mozdulatai nem eléggé 
kiegyensúlyozottak. A fiatalság lendü
lete és heve érzik egész magatartásából. 
Rajong a természetért és a szépművé
szetekéit. Nagyon szívélyes és szolgá
latkész. Működési körében jelentékeny 
helyet vívott ki magának.

»Menyasszony, Kispest". Komoly, 
kissé szűkszavú, zárkózott természet. 
Hisz magában, Az elhatározásaiban és a 
céljaiban. Világos látású, az élet való
ságaival számot vető, de nem pesszi
mista. Kellemes modorú, tartózkodá
sában is urias. Érzelmi világa őszinte 
és elmélyült. Társaságban nehezen en
ged föl, de aztán közvetlen és barátsá
gos. Tudatában van képességeinek, 
anélkül, hogy elbizakodott lenne. Maga
sabb célok felé tör, de nagyon óvatos 
az eszközök megválogatásában. Ha va
lamibe belefog, éppoly kitartó a mun
kában, mint amilyen aprólékosan fon
tolta meg előbb a lehetőségeket.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
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A KIADÓHIVATAL POSTÁJA
Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat fivyelemmel kisérni mert kiadólnvatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek itt válaszolunk. Ha“vSSri jeligére 

kivárna a feleletet, úgy annak szíves közlését kérjük. leugere
Tisztelettel kérjük nyaralásra utazó, vagy 

címváltozást bejelentő előfizetőinket, hogy ne 
mulasszák el közölni régi címüket is, valamint 
azt, hogy az új cím állandó-e, vagy pedig csak 
ideiglenes. Ne sajnálják ezt a kis fáradtságot, 
mert ezzel a lap zavartalan küldését biztosítják.

K. Terézia, Demecser. Későn méltóztatott 
bejelenteni a címváltozást, s így a lapokat régi
címére küldtük. Ismételten elküldtük.

Özv. E. G.-né, Szentes. B. J.-né, Kispest- 
B. B.-né, Dombrád. Elküldtük.

H. T.-né, Tokaj. A duplán kapott lapot kér
jük, méltóztassék egy-két ajánló szóval átadni 
ismerősének, s ha lapunkra előfizet, úgy hálánk 
jeléül ajándékban fogjuk részesíteni.

J. G.-né, Mór. Nb. előfizetése június 1-én 
lejár. A kért monogram szúrlsablonját el
küldőt tűk.

K. F.-né, Ikervár. Az elmaradt lapszámokat 
elküldtük.

Özv. A. S.-né, Nagykamarás. Nb. előfizetése 
július 1-ig van rendezve. Párnaajándékunkat 
postára adtuk.

Özv. R. V.-né, Debrecen. Párnaajándékunkat 
elküldtük.

L. E.-né, Balatonfüred. Nyaralócímét elő
jegyeztük és a kért lapokat elküldtük.

T. D.-né, Celldömölk és V. J.-né, Győrszent 
iván. A közölt új címet előjegyeztük.

B. Gy.-né, Szent-Anna. 50 lei portóköltség 
szives beküldését kérjük, hogy ajándékunkat 
elküldhessük.

K. Mária, Kunhegyes. A sablonáláshoz szük
séges kék port elküdtük. Lapunkban megjelenő 
fényképek közlése díjtalan. Azonban a nyomás
hoz' szükséges klisé díjának hozzájárulása fejé
ben a kisalakú képeknél 5 pengő lefizetése szük
séges. A fényképet leközlés után visszaküldjük.

D. Panna, Izsák. Az évi 24 pengős díj részle
tekben való lefizetése után fogjuk ajándékun
kat megküldeni.

M. A. Szeged. Nb. előfizetése november 1-ig van rendezve.
Egy márciusi ibolya. Készséggel megadjuk. 

Párnaajándékunkat elküldtük.
H. I.-né, Hódmezővásárhely. A kért lapból mar teljesen kifogytunk.
P. Ilona, Nyíregyháza. Ajándékunk az évi díj 

befizetése után válik esedékessé.
Z. K.-né, Kiskunfélegyháza. G. N.-né, Felső- 

galla, D. Ilona, Mezömegyer. K. Ilona és Erzsé
bet, Akasztó. S. F.-né, Szeged. R. Bibi, Buják. Elküldtük.

L. J.-né, Miskolc. A közölt címváltozást elő
jegyeztük. Ajándékunkat elküldtük.

K. B. Erzsébet, Aba. Retikülajándékunkat 
elküldtük. Dívánpárnaajándékunk mulinéval 
együtt 4 pengő értékű.

Dr. F. S.-né, Vésztő. Cs. P.-né, Vésztő úrnő 
amint előfizetését félévre rendezte, ajándékun
kat szives fáradozásáért elküldjük. Kérjük 
szives türelmét.

Özv. L. Zs.-né, Homok. Előfizetése rendben 
van június 1-ig.

P. Ilona, Nagybarátfalu. A közölt címeket há
lásan köszönjük. lapunk mutatvány számait el
küldtük. B. Anna és G. Mária úrhölgyek elő
fizetése után a 2-es és 3-as számú miliőajándé
kainkat megküldtük és ismételten hálásan kö
szönjük szives fáradozását.

B. L.-né, Budapest. A címváltozást nem mél
tóztatott idejében bejelenteni és így késett 
lapunk küldése. Intézkedtünk.

Dr. Cs. L.-né, Budapest. Eddig hozznk érte
sítés nem érkezett. Előjegyeztük. A hiányzó 
lapot pótoltuk.

B. G.-né, Békés. A beküldött összeg nem 
negyedévi, hanem kéthavi előfizetési díj. Nb. 
előfizetése július 1-ig van rendezve.

Z. Z.-né, Mezőkövesd. Nb. előfizetésére be
küldött kérdéses összeget köszönettel meg
kaptuk.

B. Zs.-né, Vajszló. Nb. előfizetése december 
1-ig van rendezve. Retikülajándékunkat elküldtük.

Özv. B. M.-né, Rákospalota. Nb. sorai szerint intézkedtünk.
W. O.-né, Gödöllő. Nb. előfizetése november 

1-ig van rendezve. Retikülajándékunkat elküldtük.
N. L.-né, Selyp. Az évi díj rendezése után 

küldhetjük csak meg ajándékunkat. Még 7 
pengő befizetése szükséges és az évi díj ren
dezve lesz.

M. Erzsébet, Debrecen. D. J.-né, Szőreg. K. 
S.-né, Kiskunhalas. K. K.-né, Székesfehérvár. 
Nb. címükre elküldtük.

T. A.-né. Napkor. B. P.-né úrasszony elő
fizetése után esedékes párnaajándékunkat szi
ves fáradozásáért elküldöttük. A kívánt kék 
port is. Eddiír azért késett, mert az utalvány
szelvényen nem méltóztatott jelezni kíván
ságát. A kért mulinét elküldtük, kérjük annak 
árát, 1.90 pengőt,, átutalni.

M. K.-né, Debrecen. Március 6-án elküldtük.
Sch. D.-né, Budapest. Lapunk küldését meg

indítottuk. Szives fáradozását hálásan köszön
jük, s ha a félévi előfizetési díj befizetést nyert, 
ajándékunkat hálánk jeléül elküldjük.

Z. I.-né, Szeged. Nb. előfizetése augusztus 
1-ig van rendezve.

J. D.-né, Nagysolymos. Nb. előfizetése októ
ber 1-ig van rendezve. Lapunkat küldjük és 
annakidején kérjük szives értesítését.

Sz. S.-né, Dés. Nb. előfizetése szeptember 1-ig 
van rendezve, a küldött 450 lei-vei.

B. A.-né, Gönc. A múlt évi második 12 pengő 
félévi díj befizetése után párnaajándékunkat 
elküldtük. Ezen ajándékunk elküldése óta mind
össze 14 pengőt kaptunk, kérjük még 10 pengő 
szives átutalását, hogy az évi díj rendezést 
nyerjen és ajándékunkat elküldhessük.

P. Róza, Mezőtúr. A most beküldött 3 pen
gőn kívül még 9 pengő átutalása szükséges 
ahhoz, hogy nb. előfizetése 1933 január 1-ig 
legyen rendezve. Nb. előfizetése múlt év no
vember 1-én járt le, s ezen időtől 19 pengőt kap
tunk, tehát január 1-ig 9 pengő beküldése szük
séges.

Sz. Ilonka, Sárkeresztes. H. Ö.-né, Gödöllő. 
Elküldtük.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Szovátán I. osztályú villában napi 
panzió 200 lei. Szobákban villany, 
folyóvíz, lovag dr. Reicliardsperg 
Lajosné. Szováta.

Középkorú özvegy úriasszony, ház
tartás vezetésében, főzésben per
iek t. teljesen megbízható, mérsékelt 
díjazásért úriházhoz ajánlkozik, hol 
akár teljesen egyedül vezeti a ház
tartást. Szíves értesítést »Erzsébet« 
jeligére kiadóba kér.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett, 
rövid idő aíatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő
készít. Bognárné, Budapest. VI., 
Vilmos császár-út 45., I. em. ’/a.

Nyaralásra alkalmas hely váró'’, 
legszebb helyén, hegyekre gyönyörű 
kilátással, tízholdas gyümölcsösben 
egy 3 és egv 4 személyre alkalmas 
szobával, ötszöri étkezéssel napi 
4 pengő. Evetovicsné, Eger, Bem-tér.

Jobb nő, ki kitünően főz, varr. 
|ajánlkozik intézetbe, üzletbe, ház
tartásba, hol komoly nőre van szük
ség. Leveleket .Lelkiismeretes*  jeli
gére kiadóba kérek.

Balatonrévfülöpön Palágyiné Hor
váth Erzsébet panziójában négy
szeri étkezés, kényelem, kert, könyv
tár, kabinhasználattal 6 pengő.

Intelligens 23 éves árvaleány el- 
i menne házikisasszonynak gyerme
kek mellé vagy bármely jobb állásba. 
Egyszerűbb főzéshez, varráshoz, kézi
munkához ért. Ajánlatokat »Vidéki*  
jeligére kiadóba kérek.

Kiadó lakás Buda legjobb helyén- 
I Mkolás-utca és Márvány-utca sarok- 
íiázban, földszinten 3 szoba, elő
szoba cselédszoba összes mellek- 
helviségekkc 1 évi 1800 pengő bérért 
augusztusra kiadó. Megtekinthető 
d. e. 10—1-ig, délután 4—6-ig. 
I.. Alkotás-u. 31. tsz. 6. 21-es autó
busz megálló és 27-es villamos meg
álló a ház előtt.Középkorú úriasszonyl keresek it 
éves kisleány mellé június közepére. 

Megbízható, jómódú és lelkű hol- 
gyek. ajánlkozását kérem. Marinczer 

' Jenő gyógyszerész, Csorna.

Hajdúszoboszló gyógyfürdőnél por
mentes, árnyékos helyen komfortos 
nyaralás a »Szerencsi villában*.

Hajdúszoboszlón Szentgyörgy-szál- 
loda eladó — bérbeadó. Komfortos 
szobák penzióval 4. 5. 6 pengőért.

Gyermekeket németül tanítok, szó
rakoztatok. Hajdú megyébe vi lékre 
is elmegyek csekély fizetésért Tobik 
Ilona. Hajdúszoboszló 561. sz

Okleveles tanítónőt keresek pusz
tára július—augusztus hónapokra 
első polgárit végzett leánykám to
vább oktatására. Erélyes, tanítás
ban gyakorlott, egészséges katholikus 
vallású. németül beszélő, zongorázni 
tudó tanerők ajánlatait fizetési igé
nyeik megjelölésével »Vakáció« jelige 
aíatt a kiadóhivatal továbbítja.

Intelligens nő orvosi rendelőben, 
szanatóriumban, magán- vagy köz
kórházban mint műtő- vagy röntgen
gyakornok alkalmazást keres. Szí
vesen végez gyors- és gépírást, eset
leg könyvelést is. Szíves megkeresést 
►Szorgalmas*  jeligére kiadóba kérek.

Balaton-Szepezd mellett gyönyörű 
kilátással klimatikus helyen, víz, 
erdő, szénsavas és forrásvíz közvet
len közelségében úri keresztény 
exkluzív emberek közölt kedvező 
feltétel mellett még néhány első
rangú balatoni villalelek, kizárólag 
garanciózus úriembereknek eladó. 
Gyógyulás, üdülés, h zás és pihe
nésre a legelőnyösebb, mert nem 
üzleti vállalkozásról van szó. Cím : 
Moógor Kinőné, Viriustelep, u. p. 
Balaton-Szepezd. .

Rákosligeten eladó vagy kiadó 
négyszobás összkomfortos gyönyörű 
családi ház. Révész papírüzlet,\ iseg- 
rád'-u. 17. ,Női divatszalon legújabb dixat 
szerint készít angol és francia ruhá
kat jutányos áron. Vidékre egyszeri 
próba vagy mintaruha után. Deina- 
csekné. Deák Ferenc-u. 14., HL

Intelligens fiatal leány elmenne 
nyári pihenésre úri családhoz vidékre 
és ellenszolgáltatásul szakszerűen 
varrna női ruhát, fehérneműt és a 
háztartásban segédkezne. Leveleket 
• Félárva, jeligére kiadóba kér.

Megbízható német nevelőnőt kés 
resek 5 és 7 éves fiaim mellé iúliu- 
1-re. Hárs György né, Sopron, Gr. 
Tisza István-u. 5.

Két tanítónő Kőszegen, központ
ban, szerény úricsaládnál egy szobát 
teljes ellátással és két személyre 
koszttal keres. Leveleket »Piros rózsa*  
jeligére kiadóba kérünk.

Teológus, r. kath., vakációban 
víz mellett lakó vagy nyaraló kis 
diák mellé elmenne teljes ellátás és 
az útiköltség megtérítése ellenében. 
Molnár János, Pécs, Antonia-u. 5.

Tanárjelölt pedagógus nyári szün
időre bárhova elmenne kevés díja
zásért nevelőnek. Korrepetálást is 
válla). Megkereséseket Weigl, Buda
pest, Dob-u. 84., I. 9. címre kérek, 
honnan továbbítják.

Családias balatoni gyermeknyaral- 
tatás ' Ötszöri bőséges étkezés, spor
tok, német társalgás havi 100 és 120 
pengő. Kérjen prospektust ! >Fecske- 
fészek<. Fonyód, vitéz Ottóffy Szom- 

! bathelyi Irén fővárosi tanítónő.Tele
ifon délelőtt: Budapest 878—15 
Birknerné.

Középiskolák közelében tanárnál 
ellátást kaphat diák. Jó nevelés, kor- 
repeticia. Cím : Attila-körút 14,1. 9.

Társaságbeli úriasszony, elsőrendű 
szalónszabász, vidéki úrileányokat 
jutányosán tanítana a nyári hónapok 
alatt szabni, varrni és ruhákat el
készíteni. Leveleket »Szabásznő» 
jeligére kiadóba kérek.

Magántanulókat vagy korrepetáló
kat vizsgára előkészít VI. gimná
ziumig lelkiismeretes r. kath. •‘Pap
növendék*.  Megkeresést kiadóhiva
talba kérek.

Űricsalád magához vesz Gárdony- 
füreden 8 évestől szolid úrileánykát 
saját nyaralójában júniustól teljes 
ellátásra, strandfürdődíj beleértve. 
Fizetés megegyezés szerint. Cím : 
Budapest. VI., Forgách-u. 9/a. I. em. 
Dr. Cs. A.

Ajánlkozik urasági főzőnő éves 
bizonyítványokkal. Cím : Ranolder- 
utca 3.. I. em. 11.

Josina műanya 100 naposcsibére 
csak 10 P. Josina Baromfitelep. 
Bana, Komárom m.

Tisztviselőtelepen báró m szó b ás,
komfortos, verandás lakás kiadó. 

IViilám-u. 29. Jeszenszky némái.
Fizetés nélkül vakációra elmegy 

gyermekek mellé tanítónő. Wagner 
Magdolna, Véménd. Baranya m.

Miskolcon strandfürdőhöz közel 
szépfekvésű, jó levegőjű, pormentes 

I helyen 2 szoba, konyha nagy veran- 
I dával berendezett villa, nyaralásra 
i alkalmas, azonnal kiadó. Cím: dr. 
Fekete Lászlóné, Miskolc, Mikes 

I Kelemen-u. 10.
Kerestetik középkorú úrinő falusi 

háztartásba, ki családtagnak tekin
tetik, gép- és gyorsírással előnyben. 

.Ajánlatokat »Jószágigazgató*  jeligére 
l kiadóhivatalba kérünk.

Gyöngyös-visontai fajborokat. 
1928. évi termést szállítok, cirka 60 

'literes kölcsönhordókban, de na
gyobbakban is. A hordók 2—3 héten 
belül bérmentve visszaküldendők. 
A borok árát utánvételezem és garan
tálom azoknak kiváló minőségéi. 
Kadarka nemes siller 36 P. Ezerjó, 
kitűnő 38 P. Rajnai rizling 52 P. 
Leánykabor, a bo>’ok gyöngye 56 P. 
Carbenet vörös bor. tüzes 56 P. 
Muskotálybor. különleges 58 P 100 
literenként. Cirka 6 és fél literes 
kosárüvegekben, az üveget gratis 
adom, csemege aszúbor fehér és 
vörös 2 P. Muskotály aszúbor. kü
lönleges 2.20 P. Ürmös, vörös, külön-l 
legesség 2.2o P literenként, ha azon
ban 15 literes kölcsönhordócskáim- 
ban szállítom postán, utánvéttel, 
az árak literenként 40 fillérrel olcsób
bak. Nagyobb vétel esetén külön 
ajánlatot adok. Báró Orczy János, 
Gyöngyös.

Csakis franciául beszélő kisasz- 
szonvl keres gyermektelen házaspár. 
Ajánlat ok a I -Kiskun félegy 11 áza ■>
jeligére kiadóba kérek.

Gyermekszeretö, négy középisko
lát végzett leány elmenne gyerme
kek mellé és háztartásban segéd
kezik. Cím: Krénusz Lili, Kőszeg, 

i Vas m.
Balatonbogláron jó házikoszt la

kással és kabinhasználattal napi 
4.50 P. özv. Polgár Nándorodnál.
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